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CUESTIÓN DE ORIGEN A QUESTION OF ORIGIN

No  es  fácil  escribir  sobre  cine  tomando  en  cuenta  a It’s not easy to write about cinema when considering 

todos los críticos y autores talentosos que lo han hecho 

 all the talented critics and writers who have done so be-antes. Es incluso más difícil escribir sobre un tema con tan fore. It’s even more difficult to talk about a topic that is escasa  atención  en  México  como  el  de  los  inmigrantes. 

 as scarcely discussed in Mexico as immigrants. We’re still Seguimos  esperando  los  trabajos  de  investigación  sobre waiting for the research on their contributions to cinema, las aportaciones que hicieron al cine mexicano los diferen-as either directors, producers, musicians and leading men. 

tes extranjeros que se adaptaron a México, ya sea como 

 Audiences  from  so  many  different  eras  have  identified directores,  productores,  músicos  o  artistas  protagónicos. 

 them:  Spaniards,  Argentinean,  Cuban,  Americans  and  a Todos los públicos de diferentes épocas los han identifica-large etcetera. 

do: españoles, argentinos, cubanos, estadunidenses, y un 

 This article is inspired by the films I saw in my child-largo etcétera. 

 hood,  when  the  best  school  I  went  to  had  been  film Este texto fue surgiendo al pensar en las películas que 

 school. The images have always grabbed me and in a way vi en la infancia, cuando la mejor escuela a la que había 

 engaged me in the stories they were telling. My relation-asistido seguía siendo la del cine. Las imágenes siempre 

 ship with families who were close in origin to my own al-me resultaron atractivas, y de cierta forma me dejaba en-

 lowed me to listen to comments and the pride that was 

volver por las tramas que contaban. La relación que tenía 

 felt when a Lebanese artist was on the screen— we even entonces con familias cercanas en origen a la mía me per-knew their place of birth, what family they belonged to mitía escuchar los comentarios y el orgullo que provocaba 

 and even where that family came from in Lebanon. 

la  aparición  en  pantalla  de  un  artista  libanés  —del  que This  article  owes  a  great  debt  to  those  who  made además conocíamos su lugar de nacimiento, a qué familia 

 it  possible.  A  lot  of  the  data  came  from  interviews  that pertenecía y hasta su lugar de procedencia en Líbano. 

 were done at different points in time to people like Miguel Este escrito tiene una deuda amplia con quienes con-Zacarías,  Sara  Matouk,  Antonio  Matouk,  Elda  Peralta, tribuyeron para hacerlo posible. Muchos de los datos sur-Marcela Fernández Violante, Matilde Landeta y María Lu-gieron de entrevistas realizadas en diferentes momentos 

 isa and Julián Issa, whom I thank for sharing their experi-a  Miguel  Zacarías,  Sara  Matouk,  Antonio  Matouk,  Elda ences. Actor Antonio de Hud holds a special place in this Peralta,  Marcela  Fernández  Violante,  Matilde  Landeta  y tale, not only due to his countless stories related to cine-María Luisa y Julián Issa, a quienes agradezco haberme 

 ma. He was also a key player in the tribute that Al-Fannán compartido sus vivencias. El actor Antonio de Hud ocupa 

 (the Association of Artists and Intellectuals of Lebanese un lugar especial en este relato, no solamente por sus in-Descent, which I founded and am now the president) paid contables historias relacionadas con el cine, sino porque 

 to Mexico City’s Lebanese Center on May 16, 2002. Nev-

fue clave en el homenaje que Al-Fannán (la Asociación de 

 er had a larger group of Mexican cinema artists who had 8



Los reyes del volante
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Artistas e Intelectuales de ascendencia libanesa, de la cual   worked in films with Lebanese people gathered. Still the soy fundador y presidente vitalicio) realizó en el Centro Li-flagship  figure  was  Miguel  Zacarías,  who  always  had  a banés de la ciudad de México el 16 de mayo de 2002. Nun-story to tell and who already bragged of being nearly 100 

ca se reunió un grupo tan grande de artistas del cine mexi-years old. Also, in attendance were Gloria Morel, an ac-cano que hubieran participado en películas con libaneses.  tress who starred in several films; Ana Luis Peluffo, Gaspar Todavía la figura señera era Miguel Zacarías, quien siem-Henaine Capulina, Irma Dorantes, Rosa Carmina, Lorena 

pre tenía alguna historia que contar y ya presumía estar a   Velázquez, Alfredo Leal Kuri, Michael Grayeb, Jorge Ché punto de cumplir cien años. Estuvieron allí Gloria Morel,  Sarelli,  María  Sorté  and  many  others.  During  that  event actriz de varias de sus películas; también Ana Luis Peluffo,  the collaboration of the members of the association was Gaspar Henaine Capulina, Irma Dorantes, Rosa Carmina,  definitive, particularly that of Patricia Jacobs, Martha Díaz Lorena Velázquez, Alfredo Leal Kuri, Michael Grayeb, Jorge   de Kuri, Aida Jury Saad, Lourdes Maclouf, Eugenia Marcos Ché Sarelli, María Sorté y varios más. En esa ocasión fue   and Nabih Chartouni; and alongside me, Sara Sefchovich. 

definitiva la colaboración de los integrantes de esa asocia-ción, en particular de Patricia Jacobs, Martha Díaz de Kuri, Aida Jury Saad, Lourdes Maclouf, Eugenia Marcos y Nabih 

Chartouni; y junto  a mí, Sara Sefchovich. 

EL ESCENARIO

Comenzaba  el  proceso  de  institucionalización  revolu-

cionaria. México salía de una violenta guerra y de la crisis política que generó el asesinato del caudillo Álvaro Obregón en 1928. Desde las últimas décadas del siglo XIX y las primeras del siglo XX, el país había recibido un fuerte flujo de inmigrantes procedentes de muy diversos países. Los 

que  venían  de  la  Montaña  libanesa  —asediada  primero por el Imperio Otomano, después bajo el mandato de Fran-cia— se integraron con cierta facilidad debido a su origen cristiano y su capacidad de adaptación. 

Un ejemplo de esto fue la rápida inserción de los des-

cendientes de libaneses que impactaron el comercio, pri-

mero por sus novedosas técnicas de venta en abonos, y 

luego  estableciendo  tiendas  con  productos  variados  dis-LUPITA TOVAR. Santa
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tribuidas por todo el país. Después se involucraron en la industria, principalmente la textil. Sin embargo, algo muy THE SCENERY

particular resultó de su participación en el cine mexicano. 

Aires de modernidad atravesaban el país y se reconocía, 

 The  process  of  revolutionary  institutionalization  was hasta cierto punto, una diversidad cultural marcada tam-beginning. Mexico was coming out of a violent war and 

bién  por  la  presencia  de  españoles,  franceses,  italianos,  a political crisis that were caused by the assassination of japoneses, alemanes, chinos y judíos. 

 their  leader  Álvaro  Obregón  in  1928.  Since  the  last  few decades of the 19th Century and the first few of the 20th El 31 de marzo de 1932, una muchedumbre se arremo-Century, the country had acquired a strong flow of immi-linaba frente al Cinema Palacio, en la Ciudad de México.  grants from several countries. The ones that came from the Allí se estrenaba la que se considera oficialmente como la   Lebanese Mountain —besieged by the Ottoman Empire, primera película mexicana con sonido directo. El milagro   then the French mandate— integrated with ease due to se produjo cuando Santa habló con la voz de Lupita To-their background in Christianity and their ability to adapt. 

var. Todos los asistentes se pusieron de pie para sellar el acontecimiento con un fuerte aplauso. 

 An example of this was the fast insertion of the de-

 scendants  of  the  Lebanese  who  impacted  commerce, Desde entonces han transcurrido varias décadas y tres   first with their groundbreaking techniques of selling in generaciones de mexicanos de origen libanés han participa-installments and then establishing stores with a variety do en la actividad cinematográfica de México. 

 of  products  that  were  distributed  all  over  the  country. 

 Then they got involved in several industries, mainly tex-tile.  Nonetheless,  something  very  particular  happened LOS INMIGRANTES EN   that resulted in their involvement in Mexican cinema. 

 The country was modernizing, and, to a point, a cultural EL CINE MEXICANO

 diversity was being recognized, marked also by the presence  of  Spaniards,  French,  Italian,  Japanese,  German, Chinese and Jewish people. 

Cuando se piensa en los libaneses en el cine mexica-

 On March 31, 1932, a crowd swirled in front of the 

no, la primera figura que viene a la mente es la del actor   Cinema  Palace  in  Mexico  City.  What  was  considered Joaquín Pardavé, sobre todo por su notable actuación en   the  first  Mexican  sound  film  premiered  there.  This el filme El Baisano Jalil (1942). Esta película no solamente   miracle happened when Santa spoke with the voice of marcó una época, sino que ha quedado en el imaginario   Lupita Tovar. Everyone in attendance gave this event a como la representación más notable del libanés en Méxi-standing ovation. 

co. En ella hizo del tema algo serio, más allá de las bromas Several decades and three generations of Mexicans of 

o el cine de humor que le caracterizaban. 

 Lebanese  descent  have  participated  in  Mexican  cinema Aunque apenas se vislumbraba, el cine mexica-ever since. 

no hubiera sido imposible sin una fuerte participación de 
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extranjeros. Los inmigrantes y las primeras generaciones de  ascendencia  extranjera  nacidas  en  México  se  convir-IMMIGRANTS IN 

tieron en piezas fundadoras del negocio cinematográfico. 

Por  ejemplo:  en  los  comienzos  de  lo  que  se  denominó MEXICAN CINEMA

como “época de oro”, tuvieron un lugar de gran importan-

cia Miguel Zacarías, descendiente de libaneses, y Gregorio When one thinks of Lebanese people in Mexican cin-Walerstein, de familia judía. Hacer cine fue asociándose con ema, the first image that comes to mind is that of actor nombres muy conocidos de españoles, franceses, cubanos 

 Joaquín Pardavé, mostly due to his notable performance o argentinos que los mexicanos adoptaron como suyos. 

 in El Baisano Jalil (1942). This film not only marked an era, it has also remained in our minds as a notable representa-Desde sus  inicios hace más de un siglo, el cine de 

 tion of the Lebanese in Mexico. This made the topic into ficción fue creado para las masas que buscaban entrete-something serious, beyond the jokes that characterized it. 

nimiento. En México lo han nutrido distintas generaciones 

de artistas descendientes de extranjeros interesados por el When one thinks of Lebanese people in Mexican cin-cine. Es una paradoja que, pese a esos antecedentes, en 

 ema, the first image that comes to mind is that of actor las historias narradas por el cine mexicano no haya impac-Joaquín Pardavé, mostly due to his notable performance tado la presencia de inmigrantes, como sí sucedió en otras in El Baisano Jalil (1942). This film not only marked an era, cinematografías. 

 it has also remained in our minds as a notable representation of the Lebanese in Mexico. This made the topic into Las películas sobre el tema con las que cuenta la filmo-something serious, beyond the jokes that characterized it. 

grafía nacional son escasas. La Familia Dressel (1935) de 

Fernando de Fuentes, filmada de forma temprana, aborda-

 Even if it was barely a glimpse, Mexican cinema would 

ba temas de familia más que de inmigración, aunque se 

 have been impossible without the influence of foreigners. 

refiere a “los infortunios de una familia extranjera emigra-Immigrants and first generations of foreign descendance da a México, víctima de la inadaptación y la hostilidad cir-born in Mexico became key pieces of the film industry. For cundante”.1 Se trata de la historia de un matrimonio mixto example: in the beginnings of what was called the “Gold-entre una cantante mexicana y el hijo de una familia de fe-en Age of Mexican Cinema”, Miguel Zacarías, who was a 

rreteros alemanes. En ella se muestran los prejuicios de la descendant of Lebanese people, and Gregorio Walerstein, burguesía europea. Se dice que la referencia era la familia of Jewish ascendance, played an important part. Cinema de la Casa Boker, la ferretería más grande del país, insta-was associated with popular names from Spain, France, 

lada desde el año 1900 en el edificio del mismo nombre. 

 Cuba and Argentina that Mexico took in as their own. 

Es cierto que, aunque enfocada en la vida rural de Va-

   From  its  beginnings,  more  than  a  century  ago,  fic-lencia, España, el filme La barraca (1944) de Roberto Ga-

 tion cinema was created for the masses that sought en-

valdón es una historia de personas que deben abandonar 

 tertainment.  In  Mexico  it  has  been  nurtured  by  several la  tierra  que  han  trabajado,  experimentar  los  sinsabores generations of artists descended from foreigners who are del desplazamiento y la oposición de quienes habitan el 

 interested  in  cinema.  It’s  a  paradox  that,  despite  these lugar  al  que  llegan.  No  se  trata  solamente  del  conflicto statistics, the stories told in Mexican cinema hasn’t impacted  the  presence  of  immigrants,  like  it  has  in  other 1 Jorge Ayala Blanco, La aventura del cine mexicano, México, Ediciones countries’ cinema. 

ERA, 1968, p.50
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social en las huertas valencianas de Vicente Blasco Ibá-

 Mexican  films  that  touch  upon  this  topic  are  scarce. 

ñez, sino de la representación de quienes viven el exilio. 

 La Familia Dressel (1935) by Fernando de Fuentes, which Por cierto, el reparto incluía un cuadro actoral en el que was filmed early, took on themes of family more than it varios  de  los  participantes  eran  refugiados  de  la  guerra did of immigration, even though its described as “the tra-en España. Estuvo entre las primicias de un gran director 

 vails of a family that migrates to Mexico that falls victim que nunca volvió a ocuparse de un tema semejante sino 

 to maladjustment and surrounding hostility”.1 It’s the story de  manera  tangencial.  En  Que  Dios  me  perdone  (1947) of a mixed marriage between a Mexican Singer and the 

de Tito Davison, apenas se insinúa la situación de Lena, 

 son of a family of German ironmongers. This story shows una inmigrante judía sefaradí. Que Dios me perdone fue 

 the prejudices of the European Bourgeoisie. It’s said to be estelarizada por María Félix, con un guión rebuscado de 

 inspired by the family at Casa Boker, the largest hardware José Revueltas y Xavier VIllaurrutia. Mucho tiempo des-store in the country that’s been in its namesake building pués apareció Novia que te vea (1993) de Guita Schyfter, 

 since the year 1900. 

basada en la novela homónima de Rosa Nisán, donde se 

 While it does focus on rural life in Valencia, Spain, the recrean las vicisitudes de las familias judías (también se-film  La  barraca  (1944)  by  Roberto  Gavaldón  is  the  story faradíes) en su proceso de adaptación a México. Otros in-of people who must abandon the land they work on, live tentos en ese espíritu llegarían más adelante con películas through the disappointments of displacement and the hos-como Morirse está en hebreo (2007) de Alejandro Springa-

 tility from those who were already in the place they arrive ll, que intenta rescatar el tono humorístico del cine que se to. It’s not only about the social conflict in the orchards in realizó en los años cuarenta para obtener esparcimiento a 

 Valencia that belong to Vicente Blasco Ibáñez, but a rep-costa de las costumbres y formas de ser del “otro”. 

 resentation of those living in exile. The cast was made up Aunque la presencia en México de los inmigrantes ex-of several actors who were refugees of the Spanish Civil tranjeros y sus descendientes, así como las historias en las War. It was among the first films of a great director who que se les involucraba, eran ya algo constante durante los never again touched upon a similar topic in a tangential años de la Segunda Guerra Mundial, no se utilizaron sus 

 way.  Tito  Davison’s  Que  Dios  me  perdone  (God  Forgive historias y experiencias como sucedió en otras cinemato-Me) (1947), barely touches about Lena, a Sephardic Jew-grafías. Su mención o aparición en el cine fue estereotipa-ish immigrant. Que Dios me perdone starred María Félix, da y algo temerosa por parte de los directores. Es el caso, from an elaborate screenplay by José Revueltas and Xavi-por  ejemplo,  de  la  representación  con  sesgo  peyorativo er VIllaurrutia. Many years late, Novia que te vea (1993) del chino “traficante, fumador de opio y hasta asesino” 

 by Guita Schyfter, based on the novel of the same name de Han matado a Tongolele (1948) de Roberto Gavaldón; 

 by Rosa Nisán, recreated the experiences of Jewish (also película hecha para lucimiento de la exótica bailarina es-Sephardic) families in their process of adapting to Mexico. 

tadunidense y que tenía muy poco que ver con la historia 

 Other attempts in that vein would arrive later, in films such real de ese grupo inmigrante. Aun así, a diferencia de lo 

 as Morirse está en hebreo (My Mexican Shiva) (2007) by que sucede en la trama de esa película, había otra versión Alejandro Springall, which attempts to rescue the humor-del mismo cine, en la que los cafés de chinos eran atendi-

 ous tone from the cinema that was made in the 1940’s to dos por bondadosos asiáticos, testigos de historias que no recreate the customs of the “other”. 

necesariamente los involucraban. 

1 Jorge Ayala Blanco, The Adventures of Mexican Cinema, Mexico, Ediciones ERA, 1968, p.50
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EL BAISANO JALIL 

 Even though the presence of immigrants and their de-

 scendants in Mexico, as well as the stories that involved them, were a constant during World War II, their stories and  experiences  were  not  used  as  they  were  in  other countries’ cinema. Their mention and appearance in cine-En  un  inicio  la  representación  más  notable  del  inmi-ma was shown as a stereotype and with fear from the part grante  en  el  cine  mexicano  correspondió  al  histriónico   of their directors. For example, the pejorative bias of the Joaquín  Pardavé  y  su  El  Baisano  Jalil  (1942).  El  mismo   Chinese man as a “trafficker, an opium smoker and even a actor participó en otras cintas como asturiano, chino, cu-murderer” in Roberto Gavaldón’s Han matado a Tongolele bano y hasta napolitano. Entre sus caracterizaciones, las   (They Killed Tongolele) (1948); a film made to show off the más notables fueron como libanés, creando un personaje   exotic American ballerina, which had very little to do the entrañable que interpretó en varias ocasiones. 

 true story of this immigrant group. Even then, as opposed Así fue creado el arquetipo más difundido sobre quieto what happens in the plot of the film, there was another nes llegaron desde el Medio Oriente durante la crisis que   version of that cinema in which the Chinese cafés were concluyó con la caída del Imperio Otomano (al que estaba   attended by kindly Asian men, witnesses of histories that adscrito el territorio de Monte Líbano) en 1918. Fue tan   did not necessarily involved them. 

fuerte  la  caracterización  realizada  por  Joaquín  Pardavé que el público todavía se sorprende cuando se entera de 

EL BAISANO JALIL 

que el actor no era descendiente de libaneses sino nativo 

de Pénjamo, Guanajuato, hijo de un español que se casó 

 In the beginning, the most notable representation of 

con  una  mexicana,  ambos  artistas  del  teatro  de  revista.  immigrants in Mexican cinema belonged to actor Joaquín Ya como actor conocido, primero en el teatro y luego en   Pardavé and his film El Baisano Jalil (1942). The same ac-el cine, se dedicó a lo que consideró su gran proyecto. El   tor appeared in other films as an Asturian, a Chinese, a Cu-15 de junio de 1942 comenzó a filmar su primera película   ban and even a Napolitano. Among his characterizations, teniendo  a  Roberto  Gavaldón  como  asistente  y  apoyado   the most notable were those of Lebanese people, creating por la empresa Filmex, de Gregorio Walerstein. 

 an endearing character on several occasions. 

El Baisano Jalil está basada en la comedia argentina El 

  

 That’s how the most common archetype of those 

Gringo Bariateri de Alberto Novión, que trata sobre las pe-who came from the Middle East during the crisis that end-ripecias de un inmigrante italiano en el país austral. Adolfo   ed with the fall of the Ottoman Empire (the one ascribed Fernández Bustamente la adaptó para ser representada en   to the Mount Lebanon territory) was created in 1918. Joa-México y el inmigrante fue transformado con acierto en   quín  Pardavé’s  characterization  was  so  strong  that  the libanés. Inicialmente se le bautizó como El Baisano Halil,  audience is still surprised that the actor was noto f Leb-título con el que se estrenó en el Teatro Fábregas el sábado   anese descent, but a native of Pénjamo, Guanajuato, son 20 de agosto de 1938, y desde ese momento se habló de   of a Spaniard that married a Mexican woman, both revue la posibilidad de llevar la obra al cine. El éxito fue tal que   performers. As a known actor, first in theater then in film, a la primera función asistió el ya director de cine Miguel   he was dedicated to what he considered a great project. 
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JOAQUÍN PARDAVÉ 
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Zacarías, quien afirmó entonces que a él le gustaría filmar   On June 15, 1942, he began to make a film with Roberto algo así. Elogió la versión teatral porque, según él, ayuda-Gavaldón as his assistant and with the support of Gregorio ba a comprender el “núcleo humano de la vida económica   Walerstein’s company Filmex, nacional” y aprovechó para fijar su propio punto de vista 

  El Baisano Jalil is based on the Argentinean comedy El sobre la inmigración. Criticó las tablas de admisión de los   Gringo Bariateri by Alberto Novión, which tells the adven-extranjeros  porque  sólo  consideraban  la  nacionalidad  y   tures of an Italian immigrant in the austral country. Adolfo los requisitos económicos, descuidando “condiciones más   Fernández Bustamente adapted it for the Mexican theater importantes: raza, religión, moral y costumbres”; es decir,  and  the  immigrant  was  wisely  adapted  to  Lebanese.  It todo aquello que hacía más fácil o difícil la asimilación de-was initially called El Baisano Halil, and it premiered un-bido al “desconocimiento y la incomprensión de parte de   der that title at the Fábregas Theater on Saturday August los nacionales”.2

 20, 1938, and from that moment the possibility of adapting Miguel  Zacarías  elogió  la  obra  y  la  adaptación  para   it to cinema was brought up. The success was such that justificar por qué no hizo algo semejante cuando tuvo la   film  director  Miguel  Zacarías  went  to  the  premiere  and intención debido al “…temor de que se me juzgara exa-he immediately said he would like to film something like gerado  o  parcial.  Mi  ascendencia  libanesa  hubiera  des-this. He praised the theatrical version by saying it helped pertado  desconfianza  y  se  habría  dudado  de  todas  mis   people  understand  the  “human  nucleus  of  the  national demostraciones.  Sin  embargo  era  necesario  hacer  algo,  economy” and that it provided its own point of view on precisaba que alguien dijera la verdad para deshacer las   immigration.  It  critiques  the  admission  requirements  for mentiras  elaboradas  por  la  imaginación  al  servicio  de  la   foreigners  because  they  only  considered  nationality  and ignorancia”.3 

 economic  requirements,  while  ignoring  “more  important conditions, such as race, religion, morality and customs”, Gracias a la obra de teatro, el ambiente para el lanza-what makes assimilation either easier or more difficult due miento de la película estaba preparado desde más de tres   to the “ignorance and incomprehension from the part of años atrás, incluyendo la atención que puso la comunidad   the locals”.2

libanesa al tema. Esto se puso de manifiesto en una de sus revistas más frecuentadas, Emir. El director teatral invitó a  Miguel Zacarías praised the play and the adaptation 

los miembros de dicha revista y dijo haber hecho la adap-

 for justifying why he didn’t do it himself when he had the tación “por el cariño que le tengo a la Colonia Libanesa”.4   chance due to his “…fear of being labeled as over-the-top Fue evidente su intención de protegerse las espaldas ante   or partial. My Lebanese ascendance would have inspired la crítica que pudiera tener el tratamiento de los personajes. 

 distrust and everything I did would have been questioned. 

 Nevertheless, it was important to do something, for someAsí,  en  menos  de  tres  años  la  película  estaba  en  la   one to tell the Truth and undo the lies brought upon by cartelera. El Baisano Jalil llegó para quedarse y todos re-ignorance”.3 

cordamos esa escena en la que el protagonista, muy serio 

con su rulo en la frente, decide entonar una canción para 

   The  play  set  the  stage  for  the  film  over  three  years agradar a un grupo de invitados con una dicción tan cómi-before it happened and brought the attention of the Leba-ca que hasta el más ecuánime estallaba en carcajadas. El   nese community. This was commented upon in Emir, one of  their  most-read  magazines.  The  director  of  the  show 2 Emir, Revista mensual de cultura, México, Año II, Septiembre de 1938, No.16

2 Emir, Monthly cultural magazine, Mexico, Year II, Septiember 1938, #16 

3 Letter from Miguel Zacarías to Adolfo Fernández Bustamente, Emir. Op. Cit.. 

3 Carta de Miguel Zacarías a Adolfo Fernández Bustamente, Emir.. Op. Cit. 
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público reaccionaba con entusiasmo al escuchar al actor   invited members of said magazine and said he did the ad-cantar en un árabe pronunciado como mexicano, cambian-

 aptation due to his “fondness for the Lebanese Communi-do la p por la b para luego dirigirse, casi ordenarle, a su   ty”.4 His intention to watch his back from those who would esposa sentada en el piano (interpretada por Sara García):   criticize his treatment of the characters was evident. 

“¡Acombáñeme Suhad!“

 The film premiered in less than three years. El Baisano Emilio Tuero, en el papel de su hijo Selim, se abochor-Jalil had arrived to stay and we all remember that scene naba y pretendía salvar a su padre del ridículo en una es-in which our hero, very serious with his roller on his fore-cena que más bien buscó evitar las posibles críticas de la   head, decided to sing a song to win over a group of guests comunidad libanesa. En ella Selim lo excusaba: “Señores,  with a diction so comical that even the most even person escúchenme un momento. Mis padres, como gente buena   would break into laughter. The audience reacted with en-e inocente, han querido ganarse la simpatía de ustedes.  thusiasm hearing the actor sing in an Arab that was pro-Pero tengan la seguridad que la canción de nuestra tierra   nounced in a Mexican way, changing the p for a b to then, no es esa cosa ñoña que ha cantado mi padre”. La repri-practically  order  his  wife  sitting  at  the  piano  (played  by menda resultó fuera de lugar, porque el público generoso   Sara García): “¡Accombany me, Suhad!“

aplaudía  la  escena.  Joaquín  Pardavé  se  había  impuesto Emilio  Tuero,  as  his  son  Selim,  embarrassed  by  the con gracia, cantando y bailando con un enorme éxito en la   scene, pretends to save his father when he just wants to supuesta tradición libanesa. De esta manera logró forjar la   avoid the criticisms from their own people. Selim excuses imagen del inmigrante libanés honrado, trabajador, ama-him by saying: “People, listen to me. My father, like any ble, bondadoso y dispuesto a todo por su familia. Así lo de-good and innocent person, has wanted to earn your sym-

muestra el argumento, donde el posible consuegro ve con   pathy. Know that the song of our land is not this silly thing desprecio que su hijo despose a la hija de un comerciante   my father has sung”. This reprimand was out of place, be-libanés hasta que éste lo salva de ir a la cárcel pagando   cause the generous audience applauded. Joaquín Pardavé sus deudas. Al final predominó la gracia del actor y el éxito   had been graceful, singing and dancing with great suc-le inspiró para continuar realizando otras películas sobre   cess in this supposed Lebanese tradition. As such he was inmigrantes. 

 able to portray the image of the Lebanese immigrant into La fórmula resultó tan buen negocio para la empresa   that of an honored, hard-working, good man willing to do Filmex que de nuevo se recreó a un libanés en El barchan-anything for his family. This is shown in the plot point in te Neguib (1945), también dirigida por Joaquín Pardavé y   which the potential in-law watches with disgust how his con Gregorio Walerstein como productor, para insistir en   son disposes of the daughter of a Lebanese merchant until el agradecimiento de los libaneses hacia el país que los   he’s saved from going to prison by having his debts paid. In acogió. En la temática quizá coincidía con un asunto más   the end, the grace of the actor prevailed, and his success personal del productor, si se piensa que en todos los fil-inspired more filmmakers to make films about immigrants. 

mes sobre inmigrantes que promovió, “[…] se hacía una 

 The  formula  turned  out  to  be  such  good  business enorme exaltación de México por parte de los inmigrados,  that Filmex once again backed a Lebanese person in El cuyos personajes correspondían siempre a gente de gran   barchante  Neguib  (1945),  also  directed  by  Joaquín  Partesón, muy trabajadora, muy responsable y de una fecun-

 davé,  Gregorio  Walerstein  as  producer,  so  the  Lebanese 4 Letter in Emir
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didad creadora de tales dimensiones que cabría pregun-could show their gratitude to the country that took them tarse si a través de esos personajes Gregorio Walerstein   in. This topic might coincinde with something more per-dejaba entrever, en alguna medida, la forma en que tanto   sonal for the producer, if one thinks of all the films about él como sus padres se veían a sí mismos y a México.”5 

 immigrants  he  pushed,  “[…]  immigrants  elevated  Mexi-La  actriz  Sara  García  acompañó  a  Joaquín  Pardavé,  co, since their carácter were portrayed as tenacious, very como  en  el  primer  filme,  en  el  papel  de  Sara,  la  esposa   hard-working,  responsible  and  so  creatively  fertile  that abnegada y simpática. Si Jalil era ya un inmigrante esta-one would wonder if Gregorio Walerstein allowed people to have a glimpse into he and his family saw Mexico and blecido, Neguib volvía a comenzar al llegar en tren desde   themselves.” 5 

la provincia a la capital de México junto a sus dos hijas 

y un ayudante, lo cual los hacía doblemente inmigrantes. 

 Actress  Sara  García  accompanied  Joaquín  Pardavé, 

Llegan  al  departamento  de  su  hijo  Farid,  que  se  les  ha   like she did in that first film, as Sara, his likable, self-sacri-adelantado. Se encuentran con que él ya no quiere que le   ficing wife. If Jalil was already an established immigrant, llamen así, sino Alfredo, y les niega alojamiento en el de-Neguib was starting over, arriving in a train to Mexico City partamento que comparte con un amigo pretencioso de la   with his two daughters and a helper, which made them capital porque se avergüenza de su origen. Han comenza-doubly immigrants. They arrive to the apartment of their do a trastocarse los valores libaneses de la hospitalidad y   son Farid, who arrived ahead of them. They find that he la solidaridad que se mostraban en el primer filme, y el hijo   no  longer  wants  to  be  called  Farid,  but  Alfredo,  and  he ya no quiere ser libanés sino estar integrado para pasar por   doesn’t let them stay with him because he’s rooming with mexicano. Por coincidencia, el problema de ambos filmes   a pretentious friend from the capital and he’s ashamed of no es el de los inmigrantes, sino el de los hijos que viven la   his origins. The Lebanese values of hospitality and solidar-tensión de su origen en la patria de adopción. 

 ity that were portrayed in the first film have begun to be disrupted: the son no longer wants to be Lebanese, but Joaquín Pardavé volvió al asunto más tarde, y en 1950   Mexican. The main topic of both films is not immigration, representó de nuevo El Baisano Jalil en el Teatro Fábre-but  the  children  who  are  torn  between  their  country  of gas, el mismo sitio donde se había estrenado como Halil   origin and the one that adopted them. 

en 1938. Esta vez no se acompañó por Sara García, sino 

por Prudencia Grifell. El 6 de mayo del mismo año, en los 

 Joaquín  Pardavé  returned  to  this  topic  later  and  in estudios  Azteca,  la  productora  Filmex  comenzó  la  filma-1950 he once again played El Baisano Jalil at the Fábre-ción de Azahares para tu boda, dirigida por Julián Soler   gas Theater, the same place where Halil had premiered in y basada en la pieza Así es la vida de los argentinos, de   1938. His co-star this time was not Sara García, but Pru-Arnaldo Malfatti y Nicolás de las Llanderas, cuyos temas   dencia Grifell. On May 6 of the same year, at Azteca stu-semejantes ya habían sido llevados al cine. Como la fórmu-

 dios, Filmex began filming Azahares para tu boda (Azahars la ensayada había dado buenos resultados en taquilla, de   for your Wedding), directed by Julián Soler and based on nuevo la parte étnica fue trastocada para que apareciera   Así  es  la  vida  de  los  argentinos  (This  is  Life  for  the  Ar-un libanés y Joaquín Pardavé fue confinado a un rol se-

 gentine) by Arnaldo Malfatti and Nicolás de las Llanderas, cundario como Botros. En esta cinta, Marga López es una   whose similar topics had been brought to cinema screens already. Since the formula had yielded good results at the 5 Francisco Peredo, Gregorio Walerstein y el cine. Historia de una pasión, México, UNAM, 2015, p.136

5 Francisco Peredo, Gregorio Walerstein and cinema. History of a passion, Mexico, UNAM, 2015, p.136
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joven que está a punto de casarse, pero el novio se declara   box office, the ethnic part was once again changed to a como librepensador y decide que no puede hacerlo por la   Lebanese  and  Joaquín  Pardavé  was  confined  to  a  sup-iglesia, por lo que el compromiso se rompe. Todos enve-

 porting role as Botros. In this film, Marga López is a young jecen, incluido el libanés que acompañó la tragedia y ha   woman about to marry, but the groom declares himself vivido durante años a la sombra de la familia, escuchando   a  free  thinker  and  decides  he  can’t  get  married  by  the lamentos constantes por la historia de quien se convierte   Church, so the engagement is broken. Everyone ages, in-en la tía solterona. Joaquín Pardavé apenas lució en este   cluding the Lebanese man who was a part of this tragedy melodrama hecho a la medida de la actriz argentina. No   and has lived for years in the shadow of his family, lis-obstante,  la  historia  mostraba  el  proceso  de  adaptación   tening to the constant cries for the woman who becomes de los inmigrantes libaneses al país. En el filme pasan los   a spinster aunt. Joaquín Pardavé was barely present in años, el actor envejece gracias al maquillaje, y cada vez   this melodrama which was made for the Argentinean ac-comparte y entiende mejor los valores familiares de la cul-tress. Nevertheless, the story showed the process of as-tura mexicana. 

 similation for Lebanese immigrants in this country. Years pass within the film, the actor ages thanks to the makeup Siguiendo la fórmula de éxito, en Los nietos de   and each time he better understands the family values in don Venancio (1946), el sufrido asturiano interpretado por   Mexican culture. 

Joaquín Pardavé regresa a su tierra y da un discurso con 

todo el peso del melodrama sobre todos los que abando-

  Following this successful formula in Los nietos de don nan sus hogares: “Lloráis y sufrís por el ausente, y así sufre   Venancio (The Grandchildren of Don Venancio) (1946), the extrañando  el  que  se  va”.  No  obstante,  les  cuenta  a  los   suffering  Asturian  played  by  Joaquín  Pardavé  returns  to amigos que México “siempre tiene los brazos abiertos para   his land to give a speech about all those who have had to el español que llega” y la hija que le acompaña comple-leave their homes with all the melodramatic weight: “You menta: “México lleno de flores, sol y alegría”. Allí estaba   cry and you suffer for what is absent and thus the one that el motivo de un tema que no llegó a establecerse como   leaves suffers”. Regardless, he tells his friends that Mexico género en el cine mexicano. 

 “always has its hands open for the Spaniard that arrives” 

 and the daughter with him adds that: “Mexico is filled with Pero no todo es idilio entre el inmigrante libanés y   flowers, sun and joy”. This was the motive for a theme that México, relación que no terminó bien para Joaquín Pardavé   never established as a genre in Mexican cinema. 

cuando aceptó filmar uno de los fragmentos de la multies-

telar Reportaje (1953) del Indio Fernández, que no resultó  But not everything is ideal between the Mexico and 

muy  afortunado.  En  una  de  las  secciones  de  la  película,  the Lebanese immigrant and this relationship did not end Fernando Soler espera en un cabaret el Año Nuevo junto a   well  for  Joaquín  Pardavé  when  he  accepted  to  make  a varios amigos ya pasados de copas. Un mesero le dice que   fragment of Indio Fernández’s Reportaje (Coverage) (1953) le llama su esposa, y aunque bromea porque se sabe que es   which wasn’t very successful. In one section of the film, un solterón empedernido, va a la cabina telefónica. Desde   Fernando Soler waits in a Cabaret for the ball to drop on el otro extremo del auricular, Pedro López Lagar interpreta a   New Year’s surrounding by tipsy friends. A waiter says his un ladrón con obvio acento argentino, quien le informa que   wife  is  on  the  phone  and  even  though  he’s  kidding  be-están robando su casa y ya tienen en su poder el oro y las   cause he knows the man is a confirmed bachelor, he goes 19

antigüedades del saloncito chino, pero le llama para pedirle   to the phone booth. From the other end of the handset, la combinación de la caja fuerte y así evitar destruirla y de-Pedro López Lagar plays a thief with an obvious Argentin-jarle un tiradero, lo cual —afirma— podría resultar de muy   ean accent who informs him he’s robbing his house and mal gusto. Joaquín Pardavé está sentado detrás de quien   he already has the gold and the antiques from a Chinese sostiene el auricular, con un soplete en la mano. En segui-tea room, but he calls him to ask for the combination for da nos damos cuenta de que Joaquín Pardavé encarna de   the safe, so he doesn’t have to destroy it and leave a mess nuevo a un libanés porque habla español con el supuesto   which— he affirms — would be in poor taste. Joaquín acento árabe que cambia las p por b. Entonces insiste a   Pardavé sits behind the one holding the handset with a su  compañero  para  que  acelere  la  llamada  porque  ya  se   blowtorch  in  hand.  We  realize  Joaquín  Pardavé  is  once ha  entretenido  mucho  y  están  perdiendo  el  tiempo.  Des-again  playing  a  Lebanese,  because  he  speaks  Spanish pués le pregunta con sarcasmo: “¿Para que cree que vine a   with that accent in which he switches a “p” out for a “b”. 

México? ¿Para hacer negocios con facilidades? O abrimos   He  hurries  his  partner  up  with  the  call  because  he’s  al-el cajas o me voy a vender telas muy baratas con mi ami-

 ready wasted too much time. He sarcastically asks: “Why go Badú a La Lagunilla”. Este chiste familiar es un guiño   do you think I came to Mexico? To do business the easy comprensible apenas para los pocos que saben que el actor   way? Either we open the safes or I’m going to sell very Antonio Badú tiene origen libanés. Finalmente el ricachón   cheap tapestries with my friend Badú in La Lagunilla”. This accede y por teléfono les da el número de la caja: 1945, el   familiar joke is but a wink for those few who knew that the cual repite Joaquín Pardavé… en árabe. 

 actor Antonio Badú is Lebanese. The rich man agrees and he gives the combination to the safe through the phone: La breve secuencia rompió con la idea que había trans-1945, which Joaquín Pardavé repeats… in Arabic. 

mitido de los libaneses en México como personajes honra-

dos y trabajadores en su filmes más importantes, aunque 

 This brief sequence breaks up the idea that had been 

esta opinión finalmente prevaleció. Quizá no fueron tantas   transmitted  about  Lebanese  people  in  Mexico  that  they personas quienes vieron y compararon esta secuencia con   were honorable, hard-working people, even though in the sus famosas películas previas, pero la virtud mostrada por   end  this  opinion  prevailed.  Perhaps  not  many  saw  this esa minoría era echada por la borda al representar a un   scene and compared it to his previous famous films, but vulgar ladrón que no perdía la simpatía, pero sí el enor-the virtue shown for this minority was thrown out to pres-me valor de la honestidad que las anteriores historias le   ent this vulgar thief that was still charismatic but was no habían conferido. No fue la última vez que actuó como li-longer honest like they were portrayed in previous films. 

banés, pero esta desafortunada intervención quedó como   This wasn’t the last time he portrayed a Lebanese man, su epílogo. 

 but this unfortunate intervention became the epilogue of his career. 

Quizá intentando una reivindicación, Joaquín Pardavé 

aceptó actuar en El hombre inquieto (1954), dirigida por 

 Perhaps  trying  to  make  amends,  Joaquín  Pardavé 

Rafael  Baledón.  El  libanés  impulsivo  y  fresco  del  primer   agreed to star in El hombre inquieto (The Restless Man) filme volvía con un Joaquín Pardavé decidido a recuperar   (1954), directed by Rafael Baledón. The fresh and impul-el terreno perdido. En esta película actuaba como el rico   sive Lebanese from the first time he played one came back libanés don Rafful, esposo de Fátima —para cuyo perso-with Joaquín Pardavé recovering the lost ground. In this 20

naje se recuperó a la actriz Sara García, como en los me-film he played a rich Lebanese named don Rafful, husband jores momentos de la pareja cinematográfica. Al principio   of Fátima —once again played by Sara García, just like old Rafful se definía con orgullo como libanés para continuar   times for this on-screen couple. At first Rafful was defined luego con la recreación del estereotipo del hombre bueno.  by his pride as a Lebanese to continue with the stereotype Sin embargo, ahora la historia estaba contaminada de un   of the good man. The story, however, was contaminated supuesto exotismo árabe que distorsionaba las versiones   by  a  certain  Arabian  exoticism  that  distorted  the  previ-anteriores del inmigrante libanés. Casi al finalizar, el per-ous images of the Lebanese immigrant. Near the end, the sonaje se lamenta porque le siguieran llamando extranjero   character lamented that he was still called a foreigner and y reconocía que: “Fueron muchos años de lucha para que   recognizes that: “We had many years of struggle, so they la gente dejara de llamarnos aboneros… Muchos años de   would stop calling us fertilizers … Many years of knocking andar de puerta en puerta…” 

 on every door…” 

En  otra  ocasión  el  personaje  quiere  dejar  inequívoca  On another occasion, the character wanted to make 

constancia de su origen al responderle a alguien: “A ver   perfectly  clear  where  he  was  from  by  telling  someone: si cree usted que en mi tierra, el Líbano, todas las mujeres   “Let’s see if you believe that in my land, Lebanon, every son esclavas”, frase que aludía más a ciertos valores de   woman is a slave”, a phrase that alluded to certain values los musulmanes más tradicionales que a las de los liba-of the most traditional Muslims rather than Lebanese peo-neses en México, en su mayoría cristianos. Pese a todo,  ple in Mexico, most of them Christians. In spite of every-ya era tarde para Joaquín Pardavé, puesto que el filme fue   thing, it was too late for Joaquín Pardavé, since the film concebido para lucimiento de Tin-Tán, la nueva estrella de   was  conceived  to  highlight  Tin-Tán,  the  new  star  of  the la industria cinematográfica, quien en la cinta era el hijo   Mexican film industry, who in that film was the lost son of perdido de Joaquín Pardavé. 

 la Joaquín Pardavé. 

El paso de Joaquín Pardavé por el cine provocó que, 

  Joaquín Pardavé’s time in Mexican cinema shows him 

además de considerársele como un estupendo comedian-

 not only as a great comedian, but as an actor that most te, aún en el presente se identifique al actor como un liba-people even now think is Lebanese like many immigrants nés igual a todos los que llegaron y permanecieron como   that came to Mexico. On the other hand, the contributions inmigrantes en México. En cambio, por lo general se des-of actual descendants of Lebanese people in Mexican cin-conoce a los descendientes de libaneses que participaron   ema remain largely unknown. This is their story. 

en el cine mexicano y sus aportaciones. Ésta es su historia. 
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MIGUEL ZACARÍAS, 

MIGUEL ZACARÍAS, 

EL DIRECTOR PIONERO

PIONEER DIRECTOR 



En 1932 apenas se filmó una decena de películas en el 

 In 1932 only 12 films had been shot in Mexico. Among 

país. Entre ellas  destacó Sobre las olas, la primera produc-them,  a  highlight  was  Sobre  las  olas  (Over  the  Waves), ción que dirigía un muchacho de apenas 28 años llamado   the  first  film  by  a  28-year-old  young  man  called  Miguel Miguel Zacarías Nogaim y la sexta del cine sonoro nacio-Zacarías Nogaim and the sixth sound film in Mexico. This nal. Con esta película se dio a conocer quien se convertiría   film brought this flagship of Mexican cinema to light, this en figura señera del cine nacional, poseedor de un talento   young man who had an innate talent, a great capacity for innato, gran capacidad para entender el desarrollo del ci-understanding the development of the cinematographer, 

nematógrafo, habilidad empresarial y una energía a toda   a business ability and a tireless energy. As a son of im-prueba. Como hijo de inmigrantes, sorprende el fuerte na-

 migrants, Miguel Zacarías’ strong nationalism in choosing cionalismo de Miguel Zacarías al elegir como personaje de   Juventino Rosas as the main character of his first film is su primer filme a Juventino Rosas, aunque los motivos no   surprising, even though the reasons are universal when dejan de ser universales si se atiende a la razón que le hizo   you look at the reason that turned his eye toward this Mex-volver los ojos hacia el músico mexicano. Alguna vez contó   ican musician. He once said that the idea of taking this que la idea de llevar su vida a la pantalla surgió cuando, en   story to the big screen came when he took a trip with his un viaje con su padre de Alejandría a Marsella, la orquesta   father from Alexandria to Marseille and the orchestra on del barco interpretó el vals más famoso del compositor. Mi-the ship played the composer’s most famous waltz. Miguel guel Zacarías convenció con dificultad a sus compañeros   Zacarías had to convince his travelling partners that the de travesía de que el autor era un compositor mexicano y   composer of the piece was Mexican and not Austrian like no austriaco, como creía la mayoría. 

 many people thought. 

Desde su primer filme, Miguel Zacarías mostró gran 

sensibilidad para la recreación de época. En esta película  From his first film on, Miguel Zacarías showed a great incluyó un pasaje con los integrantes de la Revista Azul,  sensibility for re-creating an era. This film included a pas-cuando aún vivían algunos de ellos como Federico Gamboa   sage  with  the  members  of  Revista  Azul,  when  some  of y José Juan Tablada. En la película había un diálogo con   them were still living, like Federico Gamboa and José Juan pretensiones intelectuales en el que participaba Manuel   Tablada. The film included a dialogue meant to be intellec-Nájera  y  que  resulta  interesante  en  retrospectiva  por  la   tual that included Manuel Nájera and is now of interest for manera como entonces se percibía a las mujeres:

 the way women were perceived back then:

—Para mí la mujer es un libro de muy difícil lectura, 

   —I  think  a  woman  is  a  book  that  is  hard  to  read, un libro casi  incomprensible que hay que deletrear muy   nearly incomprehensible a book that must be spelled out despacio. 

 very slowly. 
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 —No soy de la misma opinión. Un libro denota pen-

  —I don’t agree. A book denotes thought and wisdom. 

samiento y sabiduría. La mujer no piensa, es un juguete 

 A woman doesn’t think, she’s a toy that feels. 

que siente. 

  —It’s true, a woman is a toy. Better said, life turns her 

—Es cierto, la mujer es un juguete. Mejor dicho, la 

 into a toy when she wants to play with life. 

vida  la  convierte  en  juguete  cuando  quiere  jugar  con  la 

  —A woman is a glass of wine from which we drink 

vida. 

 what we pour. It’s not her fault that from her lips we drink 

—La mujer es una copa de vino en la que bebemos lo 

 an elixir, or a poison. 

que nosotros  pusimos. No tiene la culpa que al acercar a 

   —What  is  true  is  that  we  will  never  tell  the  Truth ella los labios tomemos un elixir o un veneno. 

 about a woman. We want to judge her as a human being 

—Lo cierto es que nunca diremos la verdad sobre la 

 and she is a divine being. 

mujer. Queremos  juzgarla como un ser humano y es…un 

   The film was a success and a good omen for the fe-

ser divino. 

 vered career that Miguel Zacarías was starting. This met La obra resultó un éxito y un buen augurio para la 

 with the intentions of his father who, after having to mi-enfebrecida carrera que iniciaba Miguel Zacarías. De esta 

 grate from Lebanon, had written him a letter that said: “I forma respondía a la intención de su padre, quien obligado wished for you to be born in a land of great and unlimited a emigrar de Monte Líbano, le había develado en una carta 

 opportunities.” 6   

lo  siguiente:  “He  querido  que  nacieras  en  una  patria  de There were tens of films between this first experience amplias, ilimitadas oportunidades.” 6   

 and  the  great  success  that  was  El  Peñón  de  las  Ánimas Una decena de películas medió entre esa primera ex-

 (The Crag of Souls) (1942), starring Jorge Negrete, the big-periencia y el gran éxito de El Peñón de las Ánimas (1942), gest movie star at the time. For this film he took the risk con el estelar protagónico de Jorge Negrete, la figura más of launching a then-unknown María de los Ángeles Félix, destacada en el cine de esa época. En esta película asumió who he had to give lessons in elocution. He would also butt el riesgo de lanzar al estrellato a la todavía desconocida heads with the studio due to the whims that characterized María de los Ángeles Félix, a quien tuvo que dar cursos de this diva from the very beginning, which at the time includ-dicción. También se enfrentaría con el estudio debido a los ed a complete change in her wardrobe due to the previous caprichos que caracterizaron a la diva desde sus inicios, 

 one not being to her liking.  With the entrance of Charro que en ese entonces incluyeron un cambio total de guar-Cantor on horseback and the first shot of Félix’s luminous darropa debido a que el anterior no era de su gusto. Con la face, El Peñón de las Ánimas remains one of the most em-entrada del Charro Cantor sobre su caballo y el primer en-

 blematic films in Mexican cinema. The film became a clas-cuadre del rostro deslumbrante de la Félix, El Peñón de las sic by building that most recognizable feminine archetype Ánimas se mantiene como uno de los momentos emble-in Mexican cinema history and launched the Golden Age 

máticos en la historia del cine mexicano. El filme tendría of Mexican cinema. ITs fatalism, romanticism and human varias repercusiones: se convirtió en un clásico, construyó passions that recall Romeo and Juliet, along with music by el mito femenino más reconocible del cine de nuestro país 

 Rachmaninoff, helped make it a huge success. 

6  Rogelio Agrasánchez, Miguel Zacarías creador de estrellas, Archivo 6 Rogelio Agrasánchez, Miguel Zacarías creator of stars, Agrasánchez fílmico Agrasánchez/ Universidad de Guadalajara, México, 2000, p.13

film archive/ University of Guadalajara, Mexico, 2000, p.13
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y consolidó el despegue de la época de oro. Los compo-Miguel Zacarías would son show a strong disposition 

nentes  de  fatalidad,  romanticismo  y  pasiones  humanas   for melodrama starring suffering women such as Flor de que recuerdan el drama de Romeo y Julieta, realzado con   durazno  (Peach  Flower)  (1945)  and  Soledad  (1947).  This música de Rachmaninoff, contribuyeron a su enorme éxito. 

 last one included a confident Libertad Lamarque and fresh Pronto mostró Miguel Zacarías una fuerte disposición   new face Marga López, whose performance was awarded para el melodrama con mujeres sufridoras como en Flor de   with the Ariel for Best Supporting Actress. His collabora-durazno (1945) y Soledad (1947). Esta última incluye a una   tion with Libertad Lamarque launched several successes Miguel Zacarías’ way, because together they would take Libertad Lamarque dueña de sí misma y la sorprendente   the melodrama to its máximum form of expression with La nueva figura de Marga López, cuya actuación fue premiada   loca (The Crazy Woman) (1950) and La infame (The Infa-con el Ariel a la mejor actriz de reparto. El feliz encuentro   mous) (1953), both of which captivated a wide audience. 

con  Libertad  Lamarque  arrojó  varios  triunfos  posteriores a Miguel Zacarías, ya que juntos llevarían el melodrama 

 The director faced all the challenges, two very distin-mexicano  a  su  máxima  expresión  con  los  filmes  La  loca   guished among them. First, his ability to shoot up to three (1950) y La infame (1953), logrando también la conquista   films at a time. While he filmed Los enredos de papa (Fa-de un numeroso público. 

 ther Gets Tangled) (1938) he also made Papá se desenreda (Father Untangles) (1940) and Papá se enreda otra vez (Fa-El  director  enfrentó  todos  los  desafíos  y,  entre  ellos,  ther Gets Tangled Again) (1940). He did something similar dos muy destacados. Primero, su capacidad para filmar al   with Ahí viene Martín Corona (Here Comes Martín Corona) mismo tiempo hasta tres películas. Mientras filmaba Los   and El enamorado (The One in Love) (1950), starring Pedro enredos de papá (1938) realizó, además, Papá se desen-Infante and Sara Montiel. Miguel Zacarías knew that the reda  (1940)  y  Papá  se  enreda  otra  vez  (1940).  Hizo  algo   audience would want sequels and would celebrate them, semejante con Ahí viene Martín Corona y El enamorado   which is why he filmed them in advance. Also, his ability (1950), hechas a la medida de Pedro Infante acompañado   to jump from comedy to melodrama, and from tragedy to por Sara Montiel. Miguel Zacarías tenía la habilidad de sa-humor, as well as touch upon genres as diverse as the his-ber que el público pediría secuelas y las celebraría, por lo   torical epic, the ranch film, the musical, the biblical and que se adelantó a filmarlas. Segundo, su capacidad para   even astronaut films, though each with varying quality. 

desplazarse de la comedia al melodrama y de la tragedia 

al humorismo, además de frecuentar géneros tan diversos 

  In 1951, the Mexican Academy of Motion Picture Arts 

como el histórico, ranchero, musical, bíblico y hasta el de   and  Sciences  honored  Alejandro  Galindo  as  the  director astronautas, aunque con calidad muy desigual. 

 of Una familia de tantas (One of Many Families) (1948). 

 He wrote generously in defense of Miguel Zacarías, who En  1951  la  Academia  de  Ciencias  y  Artes  Cinemato-in that same year had been nominated for El dolor de los gráficas premió el desempeño como director de Alejandro   hijos (The Children’s Pain). Galindo said it was obvious that Galindo por Una familia de tantas (1948). Éste escribió ge-

 “an Arab wouldn’t win an Ariel”. In El dolor de los hijos, neroso en defensa de Miguel Zacarías, quien el mismo año   a more than 4 minute shot showed the beautiful Virgin-había sido nominado por El dolor de los hijos. Galindo dijo   ia (Rosario Granados) and her fainting love for her music que resultaba obvio que “a un árabe no le daban un Ariel”.  teacher while playing a movement of Beethoven’s Pathet-25



Ahí viene Martín Corona
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En  El  dolor  de  los  hijos  un  largo  encuadre  de  más  de  4   ique sonata while standing next to him, played of screen minutos  mostraba  a  la  bella  Virginia  (Rosario  Granados)   by pianist Esperanza Cruz, the wife of José Vasconcelos. 

desfalleciente de amor por su maestro de música e inter-

  The next year he made Necesito dinero (I Need Mon-

pretando a su lado un movimiento de la sonata Pathetique   ey) (1952), again with a couple that had already proven to de Beethoven, tocada fuera de cámara por la pianista Es-work: Pedro Infante and Sara Montiel. A comedy with style peranza Cruz, quien fuera esposa de José Vasconcelos. 

 in which both showed many of their abilities and it encour-Al año siguiente filmó Necesito dinero (1952), de nuevo   aged Infante to not be typecast as someone who always con una pareja que le había funcionado: Pedro Infante y   suffers. The actor, playing Manuel, calls María Teresa —

Sara Montiel. Se trató de una comedia con estilo donde   the woman he knows as Zapatitos— due to a sequence in ambos lucían muchas de sus capacidades y se alentaba la   which he saw her shoes (or better yet, her well-built legs) carrera de Pedro Infante ante el riesgo de ser encasillado   pass by from his workshop located in a basement. This fine por el público como sufridor. El actor, en el rol de Manuel,  sequence either coincided with or was the inspiration for llamaba a María Teresa —la mujer que conoce como Za-the beginning of François Truffaut’s The Man Who Loved patitos— debido a una secuencia en la cual veía pasar sus   Women (1977). 

zapatos (o más bien sus piernas bien formadas) desde su 

  Even though Miguel Zacarías had consistently proven 

taller ubicado en un sótano. La fina secuencia coincidió o   himself, he was only nominated for the Ariel for Best Di-fue retomada por François Truffaut en el inicio de El hom-

 rector for Soledad and El dolor de los hijos. His actors, on bre que amó a las mujeres (1977). 

 the other hand, were frequently awarded. His recognition Aun cuando Miguel Zacarías había mostrado con creces   for his work came until he won the Golden Ariel for his su calidad, sólo fue nominado al Ariel como mejor director   career in 1993. By then he had already played a special por Soledad y El dolor de los hijos. En cambio, los intérpre-role in Mexican cinema for having discovered and soared tes de sus películas por lo general resultaron premiados.  to the stars, for the footprint that his best films left behind El reconocimiento a su obra vino hasta que se le otorgó el   and for what he contributed to the Mexican film industry. 

Ariel de Oro a toda su trayectoria en 1993. Para entonces 

ya era un capítulo especial en la historia del cine mexicano por haber descubierto y encumbrado estrellas, por la huella que dejaron sus mejores filmes y por el sólido soporte que brindó a la industria cinematográfica mexicana. 

27

EL NACIONALISMO 

THE NATIONALISM 

DE ANTONIO 

OF ANTONIO 

EL CHATO  HELÚ

EL CHATO HELÚ  

Otro director de origen libanés debutó en 1937: Antonio 

 Another director who is a descendant of Lebanon made 

El Chato Helú. Fue hijo del notable hombre de letras libanés   his debut in 1937: Antonio El Chato Helú. He was the son of José Helú, fundador y director de Al-Jawater (Las ideas),  notable Lebanese letters man José Helú, founder and director una de las primeras revistas en lengua árabe aparecidas en   of Al-Jawater (The Ideas), one of the first magazines in AraMéxico. Antonio Helú reunió a un grupo de intelectuales y   bic that appeared in Mexico. Antonio Helú brought together escritores de la comunidad libanesa que apenas se forma-a group of intellectuals and writers from the Lebanese comba y fue representante del género Al-Mahjar —la literatu-

 munity that was just getting started and was a representative ra de los inmigrantes libaneses, que se extendía por todo   of Al-Mahjar —the literature of Lebanese immigrants, which el mundo. Su grupo tuvo contacto con escritores notables   extended throughout the world. His group had contact with fuera de Líbano, como los que formaban la Liga de la plu-notable writers from outside Lebanon, such as the ones that ma que se reunía en Nueva York en torno al gran poeta   formed the League of the Pen which came together in New Gibran Kahlil Gibran, autor de El Profeta. En 1920 El Chato   York around the great poet Gibran Kahlil Gibran, author of El Helú se dio a conocer en su época de estudiante, cuando   Profeta (The Prophet). In 1920, El Chato Helú became known participó en la lucha por la autonomía de la Universidad   during his time as a student, when he participated in the fight Nacional y en la campaña presidencial del ex rector y ex   for the autonomy of the National University and the presiden-secretario de Educación Pública, José Vasconcelos, en la   tial campaign of ex rector and ex secretary of Public Education, que también participaron otros jóvenes como Adolfo López   José Vasconcelos, which included other young men such as Mateos, quien sería presidente de México, y Juan Bustillo   Adolfo López Mateos, who was later the President of México, Oro, presencia indiscutible en la cinematografía nacional. 

 and Juan Bustillo Oro, a strong presence in Mexican Cinema. 

Su  interés en el cine se  demostró  al  participar como 

  His interest in cinema was demonstrated when he par-

coguionista en Las mujeres mandan (1936) de Fernando de   ticipated as co-writer in Las mujeres mandan (Women Rule) Fuentes y con su amigo Juan Bustillo Oro en Malditas sean   (1936), directed by Fernando de Fuentes, and with his friend las mujeres (1937). En ese mismo año Antonio filmó como   Juan Bustillo Oro he wrote Malditas sean las mujeres (Damn director Alma jarocha y La obligación de asesinar, esta úl-Women) (1937). That same year, Antonio directed Alma jaro-tima basada en un relato homónimo del género policiaco   cha (Jarocho Soul) and La obligación de asesinar (The Obliga-que él mismo escribió y en la que había crímenes con el   tion to Kill), this last one based on a police story of the same tono marcado por Agatha Christie. Considerado como uno   name that he wrote himself and was written in the style of 28

de los iniciadores del género policiaco en México, fundó la   Agatha Christie. Considered to be one of the pioneers of the revista Selecciones Policiacas y de Misterio, que figuró en   police genre in Mexico, he founded the magazine Selecciones el Queenś Quorum de Ellery Queen, una de las mejores co-Policiacas  y  de  Misterio  (Police  and  Mystery  Selections), lecciones de cuentos policiacos en el mundo. Xavier Villau-which was included in Ellery Queenś Quorum, one of the best rrutia, quien además de haber sido su amigo colaboró en   collections of police stories in the world. Xavier Villaurrutia, la revista El momento (dirigida por Helú como órgano del   who  besides  being  a  great  friend  of  Helú’s,  collaborated  in movimiento vasconcelista), le dio la categoría de “precur-the magazine El momento (The Moment), which Helú directed sor” en la introducción del libro que reunió sus cuentos.7 

 as part of the Vasconcelos movement, and he gave Helú the 

 “precursosr” section in the book where he brought his stories Se conocía al Chato Helú como un “…hombre sagaz,  together.7 

despierto, inteligente, amante de la poesía e inquieto”. Su carrera cuenta con películas tan singulares como La india 

  El Chato Helú was known as a “…sagacious, alert, intelli-bonita (1938), filmada en un año clave del nacionalismo   gent, restless man who loved poetry”. His filmography includes mexicano  que  impulsaba  el  presidente  Lázaro  Cárdenas.  titles as unique as La india bonita (The Beautiful Indian Girl) Resultaba  muy  interesante  que  los  primeros  directores   (1938), shot in a year that was key for Mexican nationalism de cine de origen libanés centraran su atención en temas   that was pushed by Lázaro Cárdenas. It was interesting that mexicanos al participar en un concurso de belleza que se   the first filmmakers of Lebanese descendance were focusing realizaba en el país por esos años. Desde el Estado se alu-their attention on Mexican topics by participating in a beauty día a temas como la eugenesia y el fenotipo sin ocultar sus   pageant that was being held in the country during those years. 

tintes racistas, anteponiendo a cualquier caracterización la   Themes of eugenics and phenotypes were alluded to without idea de que las mexicanas también eran bonitas. La sede   hiding their racist undertones, putting the idea that Mexican del concurso era la recién inaugurada Pérgola del Parque   woman were also beautiful above everything else. The loca-México, en la Colonia Condesa, que resultó ser un escena-

 tion of the recently inaugurated competition was the Pergola rio ideal para mostrar la modernidad de la capital en con-in Parque México in the Condesa neighborhood, which turned traste con la provincia, considerada la “Arcadia feliz”, de   out to be an ideal location to show how modern the capital was donde supuestamente procedían las concursantes. 

 as opposed to the rest of the country, considered the “Happy Arcadia”, where the contestants were supposedly from. 

En su película Cuando la tierra tembló (1942), Antonio 

Helú se adelantó a las películas de desastres. Su historia fue  In his film Cuando la tierra tembló (When the Earth Shook) de alguna forma retomada en Hollywood y la idea del encie-

 (1942), Antonio Helú came ahead of disaster movies. His story rro también fue recreada años después por Luis Buñuel. La   was re-appropriated by Hollywood in some form and his idea of cinta de Antonio Helú trataba sobre un temblor en la Ciudad   being closed in was recreated many years later by Luis Buñuel. 

de México y las peripecias de quienes quedaban atrapados   Antonio Helú’s film was about an earthquake in Mexico City por el derrumbe de un restaurante. El director prefiguró la   and the travails of those that were trapped under the rubble of a restaurant. The director predicted the fall of the sculp-caída de la escultura conocida como El Ángel (en realidad   ture known as El Ángel (which was really a Winged Victoria) una Victoria Alada) desde lo más alto del Monumento a la   from the height of the Independence Monument, just like it Independencia, tal como sucedió varios años después, du-happened many years later in the July 1957 earthquake. His rante el temblor de julio de 1957. Sus historias bien podrían   stories could be re-shot with the current resources in cinema. 

ser filmadas de nuevo con los recursos del cine actual. 

  

7  Prólogo de Xavier Villaurrutia a Antonio Helú, La obligación de asesi-7 Prologue From Xavier Villaurrutia to Antonio Helú, The Obligation to nar, México, Editorial Novario, 1957. 

Kill, Mexico, Editorial Novario, 1957. 
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LOS ESTELARES 

THE STARS

Muy  pronto  los  rostros  de  libaneses  inconfundibles 

 Soon unmistakably Lebanese faces began to populate 

contribuyeron a poblar las pantallas de las salas cine. En-the movie screens. Among them are Antonio Badú, whose 

tre ellos recordamos a Antonio Badú, cuyo verdadero nom-

 real name was Antonio Namnun Nahes. He was born in 

bre era Antonio Namnun Nahes. Nació en Real del Monte   Real del Monte Hidalgo, where many immigrants arrived Hidalgo, a donde llegó un numeroso grupo de inmigrantes   from  Lebanon.  He  made  his  debut  in  Padre  Mercader de Monte Líbano. Hizo su debut en Padre Mercader (1938),  (Merchant Father) (1938), and then appeared in Virgen de luego apareció en Virgen de medianoche (1941), y su pri-medianoche (Midnight Virgin) (1941), and his first starring mer estelar llegó con La feria de las flores (1942), al lado   role came in La feria de las flores (The Festival of Flowers) de Pedro Infante. Dirigido por Miguel Zacarías, figuró junto   (1942), with Pedro Infante. Directed by Miguel Zacarías, a Jorge Negrete en Me he de comer esa tuna (1944), por   he  starred  alongside  Jorge  Negrete  in  Me  he  de  comer la que fue nominado al Ariel como mejor actor. Luego fue   esa tuna (I Should Eat this Tuna) (1944), for which he got a pareja de Esther Fernández, con quien mantuvo un corto   nomination for an Ariel for Best Actor. He then started dat-matrimonio.  En  Cantaclaro  (1945)  fue  dirigido  por  Julio   ing Esther Fernández, whom he married for a brief time. In Bracho y su actuación lo hizo estar nominado como mejor   Cantaclaro (1945) he was directed by Julio Bracho and his estelar masculino, pero de nuevo se cumplía lo que Alejan-performance got him another nomination for Best Actor, dro Galindo había afirmado en relación a Miguel Zacarías. 

 but once again the same fate that Alejandro Galindo spoke of regarding Miguel Zacarías befell him. 

Badú convenció en la comedia ranchera con Los hijos 

de María Morales (1952), de Fernando de Fuentes, alter-

   Badú  won  people  over  in  the  ranchero  comedy  Los nando de nuevo con Pedro Infante y compartiendo créditos   hijos de María Morales (The Children of María Morales= 

con Irma Dorantes y Carmelita González. También se tras-

 (1952), by Fernando de Fuentes, once again with Pedro In-ladaba con facilidad a la gran ciudad para estelarizar, bajo   fante, as well as Irma Dorantes and Carmelita González. He la batuta de Miguel Morayta y al lado de Leticia Palma,  also travelled to the big city to star, under the direction of dos  películas  del  género  urbano:  Hipócrita  y  Vagabunda   Morayta and alongside Leticia Palma, in two urban films: (1950). En esta última tuvo una muerte de antología so-Hipócrita and Vagabunda (1950). In the latter of these he bre  las  vías  del  tren  en  Nonoalco,  en  una  secuencia  de   had a very memorable Death scene on the train tracks of impronta neorrealista que tuvo un fuerte impacto para su   Nonoalco, a neorealist sequence that caused great impact lucimiento. 

 for his image. 

Tanto el sombrero charro como el de catrín o gánster 

  The charro hat and the alley gangster both suited him de arrabal le fueron muy bien. El ambiente de cabaret fue   quite well. The cabaret scene was where he created his own el propicio para los boleros, que interpretaba con su propio   style of “bolero” music. His Friends would say: “You don’t estilo. Como le decían los amigos, los llamados paisanos:   sing, you speak songs”. Actress Leticia Palma, at least in 30

“Tú  no  cantas,  dices  las  canciones”.  El  hecho  es  que  la   the movies, fell to his feet when he seduced her by sing-actriz Leticia Palma, al menos en esas películas, caía a sus   ing and whispering to her ear: “Hypocrite, simple, perverse pies cuando la seducía cantándole o susurrándole al oído:   hypocrite. You mocked me, and you poisoned me with your 

”Hipócrita, sencillamente hipócrita, perversa. Te burlaste   deadly sap and I will die because you don’t love me”. 

de mí, con tu savia fatal me envenenaste, y como no me 

quieres me voy a morir”. 

  Leonora Amar passed through cinema like a shooting 

 star: she was an actress born in Brazil, also of Lebanese Como una estrella fugaz pasó por el celuloide Leonora   descent, and she arrived in Mexico with Luis Aldás. Her Amar: actriz nacida en Brasil, también de origen libanés,  first starring role was apparently Miguel M. Delgado’s que llegó a México en compañía de Luis Aldás. Al pare-El mago (The Wizard) (1949), which was made to high-

cer su primer estelar fue en El mago (1949) de Miguel M.  light Cantinflas, who wasted her bright beauty by hav-Delgado,  hecha  para  el  lucimiento  de  Cantinflas,  quien   ing her always behind his back and leaving her aside in desaprovechó  la  brillante  belleza  de  la  debutante,  ha-ciéndola aparecer siempre a sus espaldas y dejándola de   sequences she could have owned. Her image was soon lado en secuencias donde podría haber lucido. Su imagen   discovered in other films of the same era. In Juan José fue pronto descubierta gracias a otros títulos de la misma   Ortega’s La mujer maldita (The Damned Woman) (1949), época. En La mujer maldita (1949) de Juan José Ortega,  she carries the exotic name of Zorina in a story written lleva el exótico nombre de Zorina en una historia escrita   by  a  very  young  Yolanda  Vargas  Dulché.  Even  though por  una  muy  joven  Yolanda  Vargas  Dulché.  Aunque  con   she  had  a  different  name,  she  was  Mexican  cinema’s otro nombre, ella fue la primera “Yesenia” del cine nacio-first “Yesenia”, because she lived through the travails of nal, porque vivió en la pantalla las peripecias de esa gitana   this gypsy-turned-archetype that Mexican cinema would convertida  en  arquetipo  que  el  cine  mexicano  explotaría   constantly exploit. 

reiteradamente. 

  Tito Davison’s Curvas peligrosas (Dangerous Curves) 

Curvas peligrosas (1950) de Tito Davison le valió varias   (1950) was heavily criticized for raising a million pesos to criticas por el hecho de lograr un millón de pesos para la   be made when Bustillo Oro was denied that money for a producción cuando a Bustillo Oro se le habían negado para   biography about Francisco I. Madero written by prestige realizar una biografía de Francisco I. Madero con argumen-general Francisco L. Urquizo. There was a rumor that Le-to del prestigiado general Francisco L. Urquizo. Corría el   onora  Amar  had  favors  with  the  President.  In  Fernando rumor de que Leonora Amar gozaba del beneficio del pre-Soler’s  Cuide  a  su  marido  (Take  Care  of  your  Husband) sidente de la República. En Cuide a su marido (1950) de   (1950),  she  shone  for  her  splendid  beauty  and  her  lik-Fernando Soler, lució por su simpatía y esplendorosa belle-ability, affirming her knack for comedy. She also danced, za, reafirmando sus dotes para la comedia. Además, bailó   oozing charm while her face became unforgettable due to derrochando gracia mientras su rostro se volvía inolvidable   cinema as she sang: gracias al cine mientras cantaba:

“Dos almas que en el mundo había unido Dios, dos almas 

  “Two souls that God had united, two souls that loved 

que se amaban, eso éramos tú y yo. Por la sangrante herida   each other, that was you and me. For the bleeding wound de nuestro gran amor, gozábamos la vida como jamás se dio”. 

 of our great love, we embraced life as it never had been”. 
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 Leonora Amar intentó hacer carrera en Holywood con Leonora  Amar  tried  for  a  career  in  Hollywood  with la película Capitán Scarlett (1953) de Thomas Carr, tenien-Thomas Carr’s Captain Scarlett (1953), with her skin color do como atributo el color, pero no tuvo buenos resultados.  as an asset, but it didn’t work. She also starred in Gianni También hizo Veneno (1952) de Gianni Pons, en la que vol-Pons’ Veneno (Poison) (1952), in which she spoke portu-vió a hablar en portugués; sin embargo, su estrella brilló   guese again; however, her star burned quickly. She did her rápidamente y en sólo tres años filmó sus películas más   most recognized work in the span of three years before conocidas, para después desaparecer. La leyenda urbana   disappearing. Urban legend says she’s in a beautiful house la  ubica  en  una  hermosa  residencia  de  Coyoacán,  en  la   in Coyoacán in the South of Mexico City, where she’s hid-Ciudad de México, su refugio cuando desapareció del ce-

 den since leaving cinema. 

luloide. 

   Something  similar  happened  with  Esperanza  Issa 



Algo semejante sucedió con Esperanza Issa Abud,  Abud,  born  in  Tapachula,  Chiapas.  She  had  such  viva-nacida en Tapachula, Chiapas. Tenía unos ojos vivaces que   cious eyes that earned her the title of Cinema’s Gazelle. 

le hicieron ser llamada La Gacela del Cine. También pasó   She also passed through cinema like a shooting star, with como una estrella fugaz en el firmamento artístico, tenien-several starring roles in a short amount of time. She did do varios estelares en un plazo muy corto. Realizó melodra-melodrama and comedy, from the beautiful Miroslava in 

ma y comedia, alternó con la bella Miroslava en La muerte   Ernesto Cortázar’s La muerte enamorada (Death in Love) enamorada (1950), de Ernesto Cortázar. Con su protagó-

 (1950).  With  her  starring  role  in  Madre  Querida  (Dear nico en Madre Querida (1951), Juan Orol buscó repetir el   Mother) (1951), Juan Orol wanted to repeat the success éxito de la primera y lacrimosa versión de 1935. Mostró allí   of his first version made in 1935. There she showed off sus cualidades como cantante: 

 her talents as a singer: 



“Yo sé que tienes que volver, mi corazón lo dice. 

  “I know you must come back, my heart says. I know 

Yo sé que tienes que  llegar, el corazón no miente. Llegarás   you must arrive, the heart does not lie. You will arrive anx-con ansias de sentir mis besos como  yo los tuyos, llegarás   iously to feel my kisses like I do yours, you will come trem-temblando de emoción sentida por este nuevo encuentro”. 

 bling with excitement at this new encounter”. 

Tuvo otras varias participaciones secundarias en cine y 

  She had several supporting roles in films and continued continuó cantando en teatros y centros nocturnos, pero se   to sing on the stage and in night clubs, but legend says that cuenta que una decisión desde el poder frenó su carrera. 

 a decision from a powerful person stalled her career. 
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MAURICIO GARCÉS: 

MAURICIO GARCÉS: 

¡ARROZZZZZZ! 

¡RIICEEEEE! 

Nota  aparte  merece  Mauricio  Garcés.  Nació  con  el 

 Mauricio  Garcés  deserves  his  own  section.  Born  in nombre de Férez Yázbek en Tampico, Tamaulipas, a donde   Tampico, Tamaulipas with the name Férez Yázbek, where llegaron sus padres al igual que otros inmigrantes libane-his parents arrived along with other Lebanese immigrants. 

ses. Con varias apariciones en diferentes géneros, cayó fi-With  several  appearances  in  different  genres,  he  finally nalmente en la comedia, donde mostró grandes dotes para   landed in comedy, where he showed a great ability to make hacer  reír  seduciendo  a  las  más  bellas  y  burlándose  de   people laugh while seducing the most beautiful women todos, incluso de sí mismo. Su primera aparición cinema-and  being  self-deprecating.  His  first  appearance  was  in tográfica fue en La muerte enamorada (1950) de Ernesto   Ernesto Cortázar’s La muerte enamorada (Death in Love) Cortázar, gracias a la introducción de su tío José Yázbek,  (1950), thanks to his uncle José Yázbek, who was one of que se encontraba entre los productores. En esa primera   the  producers  and  introduced  him.  That  first  experience experiencia apenas si tuvo algún plano. Se dice que por ser   wound up being a setback. The director didn’t like that he recomendado no agradó mucho su presencia al director.  was  recommended.  For  the  next  film,  El  señor  goberna-Sin embargo, en la siguiente película, El señor gobernador   dor (Mr. Governor) (1951), his uncle was the producer and (1951), su tío figuraba como director y dio a Garcés el coes-he  gave  Garcés  the  co-starring  roles  next  to  none  other telar al lado de nada menos que el consagrado Luis Aguilar   than Luis Aguilar and actress Rita Macedo. It was an in-y la actriz Rita Macedo. Fue una crítica involuntaria a los   voluntary criticism of the PRI government, which was just gobiernos del PRI, que apenas se afianzaba como partido   securing its place as a hegemonic party. His performance hegemónico.  Su  participación  fue  lamentable,  sin  lograr   was unfortunate, not up to par with the cast. His struggle estar a la altura del reparto. La pelea por el amor de una   for the love of a woman clearly showed how Aguilar was mujer mostró claramente cómo lo superaba Aguilar por su   superior in handling these matters. 

experiencia en el manejo de esos asuntos. 

 He  got  recognition  finally  for  his  work  on  the  small Sus apariciones en la pantalla chica le otorgaron final-screen. He was in Gutierritos (1958), the second soap op-mente el reconocimiento. Participó en Gutierritos (1958),  era to be shot in Mexico. This genre was just coming up la segunda telenovela que se filmó en México. El género   and called on a large audience out of movie houses. His apenas surgía y formaba un amplio público en las salas de   image was associated, as his relatives insisted, to that of cine. De ahí que no fuera difícil que su figura fuera asocia-Clark Gable. He insisted that he chose his artistic surname da, como insistían sus allegados, al famoso Clark Gable. Él   because of the “g” from Gable’s name, which brought him mismo se encargó de divulgarlo al insistir en que eligió su   good luck. Unlike his first appearances on the big screen, apellido artístico porque la letra g le traía buena suerte. A   he was a notable presence on the small screen. After an 33



Don Juan 67
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diferencia de sus primeras apariciones cinematográficas,  interlude,  he  returned  successfully  to  a  show  called  La fue notable su participación en la pantalla chica. Después   hora de Mauricio (Mauricio’s Hour) or Cita con Mauricio de  un  intervalo,  volvió  ya  consagrado  y  con  gran  éxito   (A Date with Mauricio) in 1968, sponsored by Pons in Te-en un programa llamado La hora de Mauricio o Cita con   lesistema Mexicano. For nearly ten years he parodied his Mauricio en 1968, patrocinado por la marca Pons en Tele-role in Gutierritos. By that year his success was such that sistema Mexicano. Casi diez años después parodió allí su   he  had  figures  like  María  Teresa  Rivas  and  Rafael  Ban-participación en Gutierritos. Para ese año era tal su éxito   quells, both big soap opera stars, as guests. 

que  se  permitió  tener  como  invitados  en  su  programa  a His  career  continued  with  the  ranchero  genre  and María Teresa Rivas y Rafael Banquells, los estelares de la   then starred as a city man in Emilio González Muriel’s La famosa telenovela. 

 estrella vacía (The Empty Star) (1960) based on the novel Su carrera cinematográfica había continuado con el gé-

 of the same name by Luis Spota. His co-star was María 

nero ranchero y, ya como hombre de ciudad, tuvo su opor-

 Félix, who played the actress Olga. That season alone he tunidad en La estrella vacía (1960) de Emilio Gómez Muriel,  participated in a dozen films due to the fame that came basada en la novela homónima de Luis Spota . En ella tuvo   from the soap opera, and directors found in him a proto-como coprotagonista nada menos que a María Félix, quien   type of a young man with a presence, but without the right interpretó a la trepadora actriz Olga. Sólo en esa temporada   character. During that time, he oscillated between ranch participó en una docena de películas debido quizá a la fama   roles, stud roles and comedic roles. It wasn’t until he fol-que le trajo la telenovela, y a que los directores encontra-lowed Rosa María Vázquez in Julio Bracho’s Cuernavaca 

ban en él un prototipo de hombre joven con presencia pero   en primavera (Cuernavaca in the Spring) (1965), that he sin atinar al personaje adecuado. En esa época osciló entre   became the stud that cinema was looking for. By then he papeles de ranchero, galán joven y comediante. Fue hasta   was working with Elda Peralta and Nadia Haro Oliva. He que persiguió a Rosa María Vázquez en Cuernavaca en pri-had  also  been  the  stud  for  Angélica  María,  Alma  Delia mavera (1965) de Julio Bracho, que sacó la cabeza el ga-Fuentes, Dacia González and even Silvana Panpanini. He lán buscado por el cine. Allí ya se relacionaba también con   was also with Ana Luis Peluffo, Elsa Cárdenas and Julissa Elda Peralta y Nadia Haro Oliva. Lo había hecho en filmes   in Juan Ortuño’s Despedida de casada (Married Woman’s anteriores con Angélica María, Alma Delia Fuentes, Dacia   Party) (1966). 

González  y  hasta  con  Silvana  Panpanini.  También  estuvo  He was consolidated in the archetype of the autumn 

con Ana Luis Peluffo, Elsa Cárdenas y Julissa en Despedida   stud in Carlos Velo’s Don Juan 67 (1966), starring with de casada (1966) de Juan Ortuño. 

 Irma Lozano, Alicia Bonet, Maura Monti, Graciela Lara, Pa-Su consolidación llegó con el destacado arquetipo de   mela Hall, Lynn Karol, Isela Vega and Evangelina Elizondo, galán otoñal en la película Don Juan 67 (1966) de Carlos   a film that sought to replicate the adventured of the Casa-Velo, al lado de Irma Lozano, Alicia Bonet, Maura Monti,  nova in Mexico. Legend tells that producer Angélica Ortiz Graciela Lara, Pamela Hall, Lynn Karol, Isela Vega y Evan-gave him the opportunity because he knew her daughter 

gelina Elizondo, en la que se buscaba replicar las aventu-

 Angélica María. 

ras de Casanova en México. Se cuenta que la productora 

 Even  though  he  had  already  worked  with  René  Car-Angélica Ortiz le dio la oportunidad debido a que el actor   dona Jr., they worked together again in Elsa Aguirre’s El conocía a su hija Angélica María. 
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Aunque ya había trabajado con René Cardona Jr., vol-día de la boda (The Wedding Day) (1967); Click, fotógrafo vió a colaborar con él en El día de la boda (1967), con Elsa   de  modelos  (Click:  Photographer  of  Models)  (1968)  with Aguirre;  Click,  fotógrafo  de  modelos  (1968)  con  Cristina   Cristina  Linder,  Bárbara  Angely  and  Amadee  Chabot;  El Linder, Bárbara Angely y Amadee Chabot; El cuerpazo del   cuerpazo del delito (The Body of Crime) (1968) with An-delito (1968) con Angélica María; Departamento de solte-

 gélica  María;  Departamento  de  soltero  (Bachelor  Pad), ro, con Yolanda Varela, Tere Velázquez y Leticia Robles; y   with  Yolanda  Varela,  Tere  Velázquez  and  Leticia  Robles; en  Espérame en Siberia vida mía (1969), junto a la argen-and  Espérame en Siberia vida mía (Wait for Me in Sibe-tina Zulma Fayad, también de origen libanés. En Modisto   ria, My Darling) (1969), with Argentinean actress Zulma de señoras (1969) trabajó de nuevo con la artista argenti-Fayad, also of Lebanese descent. In Modisto de señoras na e Irma Lozano, además de Patricia Aspillaga, Claudia   (Ladies’ Dressmaker) (1969) she worked once again with Islas e Irlanda Mora. También protagonizó Las fieras, con   the Argentinean actress and with Irma Lozano, as well as Lucy Gallardo, Amadee Chabot y Barbara Angely. 24 horas   Patricia  Aspillaga,  Claudia  Islas  and  Irlanda  Mora.  She de placer (1969), con Silvia Pinal, fue una de las películas   also starred in Las fieras (The Beasts), with Lucy Gallardo, mejor logradas de René Cardona Jr. Alcanzó entonces un   Amadee Chabot and Barbara Angely. 24 horas de placer récord inusitado al aparecer en cinco de las diez películas   (24 Hours of Pleasure) (1969), with Silvia Pinal, was one mexicanas más taquilleras de 1968. 

 of René Cardona Jr’s biggest hits. He reached a record by appearing in 5 out of the 10 biggest box office performers Debe hacerse notar que René Cardona Jr. formaba par-in Mexico in 1968. 

te del grupo de descendientes libaneses que se agruparon 

en torno al negocio del cine que inició Miguel Zacarías, 

 It’s  worth  noting  that  René  Cardona  Jr.  Was  part  of apoyado por su padre. René Cardona Jr. fue hijo del fathe group of Lebanese descendants that grouped around 

moso actor cubano del mismo nombre y de una hermana   cinema that Miguel Zacarías began, with his father’s sup-de  Miguel  Zacarías.  Había  debutado  como  actor  infantil   port. René Cardona Jr. Was the son of the famous Cuban en Cartas marcadas (1947), dirigida por su padre. Después   actor of the same name and a sister of Miguel Zacarías. He participó como actor juvenil en una veintena de películas   had debuted as a child actor in Cartas marcadas (Marked más. Como director realizó más de 80 películas a partir de   Letters) (1947), directed by his father. He then participated 1963. Es quien más aprovechó la vena cómica de Mauricio   as a young actor in about 20 more films. As a director he Garcés y probablemente dirigió las películas que consoli-made more tan 80 films starting in 1963. He took the most daron su fama. Junto con su padre, también dirigió Super-advantage of Mauricio Garcés’ comic chops and directed vivientes en los Andes (1975). 

 the films that made him the most famous. With his father, he also directed Supervivientes en los Andes (Survivors in El  apellido  Zacarías  está  indisolublemente  asociado   the Andes) (1975). 

con la cinematografía nacional. Dentro de la industria participaron, siendo miembros de la misma familia: Mario, Al-

 Garcés became a goldmine for his box office draw, his lik-fredo, José Luis y Fernando, como productores, directores   ability and the sublimation of machismo in a tone that only y hasta compositores. Anuar Badín Zacarías se asoció al   he  could  reach,  which  is  why  his  phrases,  no  matter  how clan en varios de sus proyectos. 

 brutish or misogynistic they were, were largely forgiven. He was celebrated particularly among the men in the Lebanese community that celebrated him and laughed at all his jokes. 
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Garcés se convirtió en una mina de oro por su atracción Across 57 films he was directed by Miguel M. Delgado, 

en taquilla, su simpatía y la sublimación del machismo lo-

 Rogelio A. González, Fernando Méndez and Emilio Gómez 

grada con un tono que sólo el pudo alcanzar, gracias al   Muriel. No other actor kissed and seduced so many wom-cual se le perdonaban sus frases por más pesadas o misó-

 en  as  Mauricio  Garcés.  Besides  the  already  mentioned: ginas que fueran. Fue particularmente celebrado entre los   Marcela  López  Rey,  Nora  Lárraga,  Lupita  Ferrer,  Rosy hombres de la comunidad libanesa, que festejaban y reían   Mendoza, Norma Lazareno, Rosita Arena, Luz María Agui-con todas sus bromas. 

 lar and Gloria Marín were held in his arms. Regardless, he did face a few failures, even though his successes were En sus 57 películas fue dirigido también por otros di-more abundant. 

rectores  como  Miguel  M.  Delgado,  Rogelio  A.  González, Fernando Méndez y Emilio Gómez Muriel. Ningún otro per-His  most  famous  films  echo  Groucho  Marx’s  famous sonaje o galán de la cinematografía nacional besó y sedujo   words in which he said, “the main cause of divorce is mara tantas mujeres como Mauricio Garcés. Además de las ya   riage”. The “Silver Fox” —as was his nickname— not only mencionadas, pasaron por sus brazos en pantalla: Marce-flirted with women, he insisted upon his personality with la López Rey, Nora Lárraga, Lupita Ferrer, Rosy Mendoza,  famous phrases like: Norma Lazareno, Rosita Arena, Luz María Aguilar y Gloria 

 - “I have a surprise: I’ve arrived”. 

Marín. Con todo y galanura debió enfrentar algunos fraca-

sos, aunque fueron más abundantes sus éxitos amorosos. 

   -Getting  ahead  of  the  facts,  he  would  affirm:”  I’m knocking them dead”. 

En sus películas más famosos resuenan las palabras de 

 -As he spoke to one of his conquests, he would say: 

Groucho Marx cuando afirmaba que “la causa principal del   “Other than me, what are you interested in?”. 

divorcio es el matrimonio”. El “Zorro Plateado” —como se 

le denominó— no sólo piropeaba a las mujeres, sino que él 

 - “It must be terrible to have me and then lose me”. 

mismo insistía en su personalidad con frases célebres como:

 -The woman says: “I am a decent woman” and he an-

 swers:” I’m not asking you to steal”. 

-“Les tengo una sorpresa: ya llegué”. 

  - “My only job is to make women happy”. 

-Adelantándose  a  los  hechos,  afirmaba:  ”Las  traigo 

muertas”. 

 -Nonetheless,  he  was  open  to  criticism:  “Here’s  my reputation, do with it as you please”. 

-Al conversar con alguno de sus ligues: “Aparte de mí, 

¿qué otro tema te interesa”. 

 He  was,  above  all,  an  urban  fellow  who  in  his  films frequented the famous Zona Rosa, Paseo de la Reforma, 

-“Debe ser terrible tenerme y después perderme”. 

 Pedregal de San Ángel, Lomas de Chapultepec, Polanco, 

-La mujer dice: “Yo soy una mujer decente” y él respon-

 Joyerías  del  Centro,  the  National  Airport,  the  Olympic de: ”Si no te estoy invitando a robar”. 

 Villa,  the  department  stores,  the  French  Cemetery,  golf courses and Hipódromo de las Américas —a place he par-

-“Yo sólo me dedico a hacer felices a las mujeres”. 

 ticularly appreciated due to his love of gambling and the 

-Sin embargo, estaba dispuesto a la crítica: “Ahí les dejo   track. He also enjoyed board games and affirmed that by mi reputación para que hagan con ella lo que quieran”. 

 risking everything he saved what was necessary to eat. 8

8 Special thanks to Raúl Miranda López from Cineteca Nacional, who through a conference on Mauricio Garcés shared many facts about a person we’ve frequently spoken about
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Fue ante todo un ser urbano que en sus películas fre-The fashions of the 1970’s inspired his wardrobe and 

cuentaba la entonces famosa Zona Rosa, el Paseo de la   that  of  his  co-stars,  imposing  dresswear  such  as  flared Reforma, el Pedregal de San Ángel, las Lomas de Chapul-pants, house robes and the gazné. For the ladies, a mini-tepec,  Polanco,  Joyerías  del  Centro,  el  Aeropuerto  Inter-skirt, fur coat and of course, a bikini. The apartments had nacional,  Villa  Olímpica,  las  tiendas  departamentales,  el   to  be  very  modern  and  have  a  secret  bed  or  a  bar  that Panteón  francés,  campos  de  golf  y  el  Hipódromo  de  las   appeared  spontaneously.  There  was  also  the  music,  al-Américas —un lugar que apreciaba por su afición personal   ways to set the mood, drinks in the bars, hotel lobbies and a las carreras de caballos y las apuestas. También disfru-sports cars, preferably convertibles to draw back the cloak taba los juegos de mesa y. afirmaba que había que apostar   if necessary. Sometimes the cars complimented the ward-todo el capital salvo lo necesario para comer. 8

 robe, even harmonizing with smoked glasses that marked the fashion. 

La moda de los años sesenta inspiró su vestuario y el 

de sus coestelares, imponiendo formas de vestir como los 

 The occupations of the characters were also dictated 

pantalones acampanados, la bata de casa y el gazné. Para   by  the  times:  gynecologist,  dressmaker,  photographer, ellas las minifaldas, los abrigos de pieles y, por supuesto,  writer, psychoanalyst, painter, adventurer, playboy, race-los bikinis. Sus departamentos debían ser muy modernos   car  driver,  millionaire  and  unredeemed  bachelor.  In  real y tener una cama secreta o un bar que aparecía espon-life,  in  coincidence  with  the  stereotype,  he  was  a  shirt táneamente. También estaba la música, siempre ambien-model, introducing a Brand that stayed: 

tal, las bebidas en los bares y lobbies de los hoteles o los 

 “I wasn’t myself until I wore a Manchester”. 

automóviles  deportivos,  de  preferencia  convertibles  para descorrer el capote según las necesidades. A veces los au-His career began in television, a medium he still fre-

tos se convertían en complementos de su vestuario o el   quented,  with  no  fear  of  live  appearances  that  required de sus acompañantes, incluso armonizando con los lentes   experience and knowing how to get out of every situation. 

ahumados que marcaba la moda. 

 It’s amazing how the show Cita con Mauricio Garcés (A 

 Date with Mauricio Garcés) could veer off due to his wit-Las  ocupaciones  de  sus  personajes  también  eran  los   ticisms or his ease with making up gags that made the dictados por la época moderna: ginecólogo, modisto, fo-actors  laugh  uncontrollably  mid-transmission.  This  hap-tógrafo, escritor, psicoanalista, pintor, aventurero, playboy,  pened to so many of his small screen co-stars, such as piloto de autos de carrera, millonario y soltero irredento.  Rafael  Banquells,  Emilio  Brillas,  Enrique  Rambal  and  el En la vida real, en coincidencia con el estereotipo, fue mo-Loco Valdez. 

delo de camisas, posicionando una marca en el mercado 

con un comercial que permaneció en el imaginario: 

 Here’s a tidbit that’s funny for how insane it is. In 1967 

 the novel One Hundred Years of Solitude, the first big suc-

“Hasta que usé una Manchester me sentí a gusto”. 

 cess  for  author  Gabriel  García  Márquez,  was  published. 

Su carrera inició en la televisión, medio que continuó   Oddly enough, almost at the same time, the author was frecuentando sin ningún temor a las apariciones en vivo,  hired to write some stories for Mauricio Garcés and Sara que requerían experiencia y saber cómo salir de cualquier   Matouk, but the novelist couldn’t write scripts, so they had situación. Sorprende cómo el programa Cita con Mauricio   to call that off. True or not, it reveals how important Mauricio Garcés was for the cultural scene in that time. 

8  Agradezco a Raúl Miranda López de la Cineteca Nacional, quien a raíz de una conferencia sobre Mauricio Garcés me compartió muchos de sus datos sobre un personaje del que hemos hablado con frecuencia. 
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Garcés podía desviarse por sus ocurrencias o su facilidad 

  The image that remains of this celebrated actor is that para inventar chistes que provocaban la risa de los actores,  of a spontaneous, likable, daring and witty stud … In the quienes no podían parar de reír en plena transmisión. Así   words of critic and historian Emilio García Riera, his talent le  sucedió  a  varios  de  sus  acompañantes  en  la  pantalla   was wasted, since his grace and wit did not coincide with chica como Rafael Banquells,  Emilio Brillas, Enrique Ram-the abilities of most of the directors he worked with.9 

bal o el Loco Valdez. 

Existe un dato interesante por increíble. En 1967 fue 

publicada la novela Cien años de soledad, que resultó ser 

el  primer  gran  éxito  de  Gabriel  García  Márquez.  Resulta que,  casi  al  mismo  tiempo,  el  autor  fue  contratado  para hacer algunas de las historias de Mauricio Garcés y Sara 

Matouk, no obstante, el novelista no sabía hacer guiones, 

por lo que tuvieron que cancelar su participación. Cierto o no, el asunto revela la importancia que Mauricio Garcés 

tenía en el ámbito cultural de esos años. 

La imagen que ha quedado del célebre personaje es la 

de un galán espontáneo, simpático, dicharachero, atrevi-

do… A decir del crítico e historiador de cine Emilio García Riera, su talento fue desaprovechado, ya que su gracia y 

simpatía no coincidieron con las habilidades de la mayoría de los directores para quienes trabajó.9 

24 horas de placer

9  Historia documental del cine mexicano, 1968-1969, Número 14, México, 9 Documentary history of Mexican cinema, 1968-1969, # 14, Mexico, Univer-Universidad de Guadalajara, Consejo Nacional para la Cultura y las Artes, sity of Guadalajara, National Council for Culture and Arts, Government of Gobierno de Jalisco, Secretaría de Cultura, Instituto Mexicano de Cine-Jalisco, Secretary of Culture, IMCINE, 1994, p. 111

matografía, 1994, p. 111
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OTROS ACTORES

OTHER ACTORS

En la televisión nació también el inolvidable personaje 

 The unforgettable Capulina, created by Lebanese de-

de Capulina, creado por el actor de origen libanés Gaspar   scendant Gaspar Henaine, was born in television. Always Henaine. Siempre acompañado por su infaltable compañe-accompanied by his partner Viruta, this duo came about ro Viruta, la dupla surgió en uno de los primeros programas   in  the  first  children’s  television  show,  named  Cómicos  y para niños de la televisión mexicana, llamado Cómicos y   canciones (Comics and Songs). In foreign cinema, comedy canciones.  En  el  cine  extranjero  las  parejas  de  cómicos   duos were very successful, following the model of Laurel fueron  muy  eficaces,  siguiendo  el  modelo  de  El  Gordo  y   and Hardy. To make them different, it was decided that in El Flaco. Para diferenciarlos, se decidió que en la pareja   the Mexican version the thin one should be the Smart one mexicana el flaco debía ser el listo y el gordo el simpático   and the fat one the lovable screw-up. 

a quien todo salía mal. 

 Gaspar Henaine came from a family of Lebanese im-

Gaspar Henaine procedía de una familia de inmigran-

 migrants  that  quickly  went  into  the  National  Lottery tes libaneses que se colocó rápidamente en el negocio de   business.  Midway  through  the  20th  Century,  the  lottery la Lotería Nacional. A mediados del siglo XX la lotería ya   already offered a Grand Prize for the Holidays, a tidy sum ofrecía en los días festivos un Premio Mayor con la nada   of 5 million pesos. Gaspar joined the business at a young despreciable cantidad de 5 millones de pesos. Gaspar se   age, selling lottery tickets. Apparently, he was not inter-unió al negocio desde muy joven, vendiendo billetes. Evi-

 ested in continuing that line of work and looked for a way dentemente no le interesó continuar con esa línea profe-to get involved in cinema. Producers son found him a fun-sional y comenzó a buscar la forma de involucrarse con el   ny man who exploited his physique for laughs. 

cine. Los productores pronto vieron en él a un tipo simpáti-The Chiclets company produced the television show 

co que explotaba su físico para lograr sus gracejadas. 

 in which this new duo was accompanied by songs that 

La compañía Chiclets produjo el programa de televisión   were sang by the big artists of the time, including the en donde la nueva pareja era acompañada con canciones   Navarro Sisters, who were probably the more consis-interpretadas por estrellas del momento, de entre las cua-

 tent ones. There was also an ensemble of pretty wom-

les las Hermanas Navarro fueron quizá las más constantes.  en between one show and the other, making jokes for También les acompañaban un conjunto de mujeres boni-children.  It’s  worth  noting  that  José  Bolaños,  whom tas entre un programa y otro, haciendo chistes adecuados   years later would create his own characters, was their para niños. Es notable que José Bolaños, quien años más   head writer. Merciless pie wars were the icing on the tarde crearía sus propios personajes, fuera su escritor de   cake.  On  the  small  screen  he  would  flirt  with  every cabecera. Todo se aderezaba con guerras de pasteles sin   woman who accompanied them on the show and got cuartel. En la pantalla chica coqueteó con todas las que   hauls thanks to the many times he would eat the wing lo  acompañaban  en  sus  programas,  lances  gracias  a  los   of his hat, entertaining the audience. 
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cuales se comió cientos de veces el ala de su sombrero, 

  

 They  both  made  their  mark  in  cinema  in  differ-

divirtiendo al público. 

 ent films. In Fernando Cortés’ La odalisca número 13 (The En  el  cine  la  pareja  hizo  furor  con  diferentes  pelícu-13th Odalisque) (1957), Capulina joined Tin-Tán and Donna las.  En  La  odalisca  número  13  (1957),  de  Fernando  Cor-Behar, a Lebanese Singer who sang Arabic songs both in tés,  Capulina  fue  acompañado  por  Tin-Tán  y  por  Donna   that  film  and  Los  tigres  del  desierto  (The  Desert  Tigers) Behar,  una  cantante  libanesa  que    interpretó  canciones   (1959), directed by Miguel P. Delgado and produced by Mi-

árabes  tanto  en  esa  película  como  en  Los  tigres  del  de-guel Zacarías. His oriental themes showed how far away he was from his culture of origin, even though the songs sierto (1959), dirigida por Miguel P. Delgado y producida   were in Arabic. 

por Miguel Zacarías. Sus temas orientalistas mostraron lo 

lejos que estaba de su cultura originaria, aún cuando se 

   In Miguel Morayta’s Los reyes del volante (The Kings escuchara el idioma árabe en las canciones. 

 of the Wheel) (1964), the dup starred with Antonio de Hud and  Antonio  Trabulse,  both  of  Lebanese  descent.  After En Los reyes del volante (1964) de Miguel Morayta,  more than ten years, the duo broke up and Capulina acted la pareja compartió créditos con Antonio de Hud y Anto-solo in several films, many of them produced and directed nio Trabulse, ambos de origen libanés. Después de más de   by the tireless Miguel Zacarías. 

diez años, la pareja rompió y a partir de entonces Capulina actuó en solitario en otras muchas películas, varias de ellas For his part, Antonio de Hud had become a revelation 

producidas y dirigidas por el incansable Miguel Zacarías. 

 in Juventud desenfrenada (Unrestrained Youth) (1954), an early example of the genre dedicated to the youth of Mex-Por su parte, Antonio de Hud se había dado a cono-

 ico. It turned into a necessary exploration at the time, a cer como revelación cinematográfica en Juventud desen-local version of what the United States was offering with frenada (1954), ejemplo temprano del género dedicado a   James Dean in Rebel Without a Cause, though it must be los jóvenes en México. Se trataba de una mirada que re-noted that Dean’s film was shot a year later in 1955. That sultaba necesaria en la época; una versión nacional de lo   film brought Rock and Roll to Mexico, along with Gloria que el cine estadunidense brindaba al mismo tiempo con   Ríos. The actor made 40 films, including La rebelión de James Dean en Rebelde sin causa, aunque hay que hacer   los adolescentes y Los problemas de María (Teenage Re-notar que la producción estadunidense fue filmada un año   bellion and María’s Troubles) (1969) —awarded in Peru después,  en  1955.  Con  esa  película  aparecía  en  México   in 1972—, and Gente violenta (Violent People) (1977). He el Rock and Roll, de la mano de Gloria Ríos. El actor filmó   was awarded with the Heraldo for Best Television Actor in 40 películas, entre las que se cuentan La rebelión de los   1971 and the Virginia Fábregas Medal in 1982. He partic-adolescentes y Los problemas de María (1969) —premia-

 ipated in several plays and has done altruistic work in La da en Perú en 1972—, así como Gente violenta (1977). Ha   Casa del Actor (The House of Actors). 

obtenido varios premios, como El Heraldo al mejor actor de televisión en 1971 y la Medalla Virginia Fábregas en 1982. 

Ha participado en diferentes obras de teatro y realiza una encomiable labor altruista en La Casa del Actor. 
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LOS PRODUCTORES 

THE PRODUCERS

  

Varios productores de origen libanés fueron propulso-

 Several producers of Lebanese descent pushed Mexi-

res del cine en México. Todavía en la época del cine mudo,  can cinema forward. During the silent film era, Tufic Sayeg Tufic Sayeg aportó capital a Juan Bustillo Oro para la reali-funded Juan Bustillo Oro’s film Yo soy tu padre (I Am Your zación de la película Yo soy tu padre (1927), convirtiéndo-Father)  (1927),  becoming  the  first  Lebanese  producer  of se probablemente en el primer productor libanés del cine   Mexican cinema. However, regular audiences of Mexican nacional.  Pero  los  asiduos  del  cine  mexicano  no  podrán   cinema  won’t  forget  these  credits,  present  in  so  many olvidar los créditos, presentes en tantas películas, de Pro-films,  Producciones  Zacarías  and  Matouk.    Don  Miguel ducciones Zacarías y de Matouk.  Don Miguel Zacarías no   Zacarías was not content with only directing his films, he se  conformó  con  dirigir  sus  películas,  sino  que  también   also produced many of them, as well as those of other di-produjo muchas de ellas, así como las de otros directores.  rectors. He once said in an interview: “I discovered from Alguna vez dijo en una entrevista: “Desde muy joven desa very young age that, without economic independence, 

cubrí que, sin independencia económica, no hay ninguna   there is no other independence for man”.10 His brother, otra independencia para el hombre”.10 Su hermano, Mario   Mario Zacarías Nogain, debuted as a producer with El do-Zacarías Nogain, se inició como productor con El dolor de   lor de los hijos (The Children’s Pain) (1948). He also pro-los hijos (1948). También produjo Piña madura (1950), ade-

 duced Piña madura (Ripe Pineapple= (1950), as well as a más de algunas películas de Libertad Lamarque y varias de   few films starring Libertad Lamarque and several starring Viruta y Capulina. 

 Viruta and Capulina. 

Antonio Matouk —acompañado por su hermana Sara 

  Antonio Matouk —along with his production manag-

como gerente de producción— tuvo la visión de financiar   er sister Sara— had the visión to finance several of Pe-varios  proyectos  de  Pedro  Infante,  como  Ahora  soy  rico   dro Infante’s films, such as Ahora soy rico (Now I’m Rich) (1952), Escuela para vagabundos (1954), La tercera pala-

 (1952), Escuela para vagabundos (School for Vagabonds) bra (1955), El inocente (1955) y Tizoc (1956): una de las   (1954),  La  tercera  palabra  (The  Third  Word)  (1955),  El últimas películas del cantor de Guamuchil, que le valió el   inocente  (The  Innocent)  (1955)  and  Tizoc  (1956):  one  of llamado Oso de Oro por la mejor actuación masculina en   the last films that starred the cantor of Guamuchil, which el Festival de Cine de Berlín. También apoyó dos películas   earned him the Golden Bear for Best Male Performance at excepcionales: Tiburoneros y Tlayucan, ambas reconocidas   the Berlin International Film Festival. He also financed two internacionalmente. Tlayucan incluso fue candidata al Os-exceptional films: Tiburoneros (Shark Hunters) and Tlayu-car por mejor película extranjera. 

 can, both internationally renowned. Tlayucan was even a Otros productores de ascendencia libanesa son Santia-contender for the Oscar for Best Foreign Language Film. 

go  Riaci  y  Jorge  Trade  (quienes  financiaron  películas  de Other producers of Lebanese descent include Santiago 

Cantinflas), José Yázbek, Alberto Zacarías y Said Slim en   Riaci  and  Jorge  Trade  (who  backed  films  by  Cantinflas), 10  Citado por Rogelio Agrasánchez, Op.Cit. 

10 Quoted by Rogelio Agrasánchez, Op.Cit. 
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la Compañía Filmes S.A. Anuar Badin Zacarías intervino en   José Yázbek, Alberto Zacarías and Said Slim at the Filmes 181 producciones cinematográficas tanto mexicanas como   S.A. Company. Anuar Badin Zacarías participated in 181 

extranjeras, llegando a colaborar con Walt Disney y Pro-

 Mexican and foreign films, even collaborating with Walt ducciones Dino de Laurentis. También produjo Los Super-Disney and Dino de Laurentis. He also produced Los Su-

sabios (1977), el primer largometraje de dibujos animados   persabios (The Superwise) (1977), the first animated fea-en el país, e impartió cursos en el Centro Universitario de   ture film in Mexico, and has taught at CUEC-UNAM and Estudios Cinematográficos de la UNAM y en el Centro de   CCC. Another highlight is Dulce Kuri, who produced Paul Capacitación Cinematográfica. Destacó igualmente Dulce   Leduc’s Frida, naturaleza viva (Frida, Living Nature) (1986), Kuri, quien fue la productora de películas como Frida, na-María  Novaro’s  Danzón  (1991),  and  Carlos  Carrera’s  Un turaleza viva (1986) de Paul Leduc, Danzón (1991) de María   embrujo (A Bewitching) (1998), among others. 

Novaro, y Un embrujo (1998) de Carlos Carrera, entre otras. 

OTHER ASSETS

OTROS VALORES 

 Other  figures  that  had  a  presence  in  cinema  include Tufic Yazbek, who was not only known as The Photogra-También tuvieron presencia en el cine figuras como Tu-

 pher to the Stars, he also operated the cameras in Cuafic Yazbek, quien no sólo fue conocido como El Fotógrafo   tro vidas (Four Lives) (1943) and Tres noches de angustia de las Estrellas, sino que operó las cámaras en Cuatro vidas    (Three Nights of Anguish) (1948). José Yunes Torvay made (1943) y Tres noches de angustia (1948). José Yunes Torvay   more than 250 films, which include Selva de fuego (Jungle filmó más de 250 películas, entre las que destacaron Selva   of Fire), Huapango, ¡Ay Jalisco no te rajes! (Jalisco, Don’t de fuego, Huapango, ¡Ay Jalisco no te rajes!, Soledad y Xo-Back Down!), Soledad and Xochimilco. A theater and radio chimilco. Actor de teatro y radio, dio vida a una gran gama   actor who brought a large gamut of characters to life. He de personajes. Podía interpretar desde un soldado raso o   could play a satin soldier or a gang member, even a Leba-un compañero de parrandas, hasta un paisano libanés que   nese countryman who spoke with an Arabic accent. 

hablaba español con acento árabe. 

 Some who stood out in supporting roles include Jorge 

Otros  artistas  destacaron  como  actores  secundarios.  Ché Sarelli (whose name was Tufic Jacobo) who besides Entre ellos se cuentan figuras como Jorge Ché Sarelli (cuyo   singing tangos, made several films. He worked with Julio nombre de pila fue Tufic Jacobo) quien, además de cantar   Ahuet in La Vorágine (1948) by Miguel Zacarías —which tangos,  filmó  varias  películas.  Coincidió  con  Julio  Ahuet   can’t be seen because the children of the original author en  La  Vorágine  (1948)  de  Miguel  Zacarías  —que  no  se   filed  a  lawsuit  that  seized  the  film.  Sarelli  was  also  in puede ver porque los hijos del autor de la novela original   Pompeyo el conquistador (Pompeyo the Conqueror) (1951) interpusieron una demanda que terminó incautando la pe-and La noche es nuestra (The Night is Ours) (1951). Ahuet lícula. Sarelli participó también en Pompeyo el conquista-stood out in Indio Fernández’s María Candelaria (1944), as dor (1951) y La noche es nuestra (1951). Ahuet destacó en   a peasant from Xochimilco. 
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María Candelaria (1944) del Indio Fernández, nada menos Hermes Yerye Beirute was an essential supporting actor que como un campesino de Xochimilco. 

 in more than 50 films. He stood out in horror films, though Hermes  Yerye  Beirute  fue  un  imprescindible  actor   he was also a good comedy sidekick. He also did television de  reparto  en  más  de  50  películas.  Destacó  en  el  géne-and won an award for his performance in the soap opera ro de horror, aunque también fue buen acompañante en   San Martín de Porres. Nonetheless, his unforgettable char-comedia. También hizo televisión y recibió un premio por   acterizations are the ones in Fernando Méndez’s El vampiro su  actuación  en  la  telenovela  San  Martín  de  Porres.  Sin   (The Vampire) and El ataúd del vampire (The Vampire’s Cof-embargo, sus caracterizaciones inolvidables fueron las que   fin) (1957), There he played Barraza, the assistant to Count se pueden apreciar en El vampiro y El ataúd del vampiro   Karol de Lavud, for which actor Germán Robles rose to fame. 

(1957) de Fernando Méndez. En ellas interpretó a Barraza,  These cult horror films keep acquiring new fans. 

el ayudante del Conde Karol de Lavud, papel que dio fama 

 The  comical  look  of  Michel  Grayeb  Feres  made  him a Germán Robles. Se trata de películas de culto del cine de   the sidekick of nearly all the national comics. He appears horror que continúan atrayendo seguidores. 

 in El chismoso de la ventana (The Gossip in the Window) Por su parte, la cariz cómica de Michel Grayeb Feres le   (1952), with Clavillazo, and several other comedies —such hizo actuar como patiño de prácticamente todos los cómi-as the ones starring Capulina. 

cos nacionales. Se cuenta con su presencia en El chismoso 

 Gustavo Rivero, who hid his Lebanese surnames, did 

de la ventana (1952), con Clavillazo, y en otras varias pelí-

 supporting roles directed by Miguel Zacarías. His elegant culas cómicas —por ejemplo, las que encabezó Capulina. 

 presence made him the wealthy intended of Sara Montiel Gustavo Rivero, quien ocultó sus apellidos libaneses,  in Necesito dinero (I Need Money) (1952) and rival the me-actuó en papeles secundarios conducido por Miguel Za-

 chanic played by Pedro Infante. Zacarías himself insisted carías. Su elegante presencia le hizo ser el pretendiente   he acted in five more movies alongside stars such as Lib-adinerado de Sara Montiel en Necesito dinero (1952) y ri-

 ertad Lamarque, María Antonieta Pons and Marga López. 

valizar con el mecánico que representó Pedro Infante. El 

 Rafael Villaseñor Kuri, born Elías, directed several films mismo  director  le  hizo  actuar  en  unas  cinco  películas  al   that starred Vicente Fernández, such as Un hombre llama-lado de estrellas como Libertad Lamarque, María Antonie-

 do diablo (A Man Called Devil) (1987). He also made tens ta Pons y Marga López. 

 of films that swell up the marquees of popular movie hous-Rafael  Villaseñor  Kuri,  nacido  Elías,  dirigió  muchas   es, using the local comedy legends. 

películas de Vicente Fernández, como Un hombre llama-

 Antonio Guerrero (whose real surname was Henaine, 

do diablo (1987). También ha hecho decenas de películas   son  of  Capulina)  has  starred  in  several  films.  In  one  of que engrosan las carteleras de los cines populares, aprove-them, made in 1983, he played composer Guty Cárdenas. 

chando a los cómicos de la escena nacional. 

 Another highlight is Alfredo Leal Kuri, who starred in Antonio Guerrero (cuyo apellido verdadero es el incon-Arturo  Ripstein’s  Tiempo  de  Morir  (Time  to  Die)  (1969) fundible Henaine, por ser hijo de Capulina) ha actuado en   playing  the  violent  Julián  Trueba.  He  was  in  more  than varias  películas.  En  una  de  ellas,  realizada  en  1983,  dio   twenty  films,  some  of  which  were  produced  by  Patricia vida al compositor Guty Cárdenas. 

 Ferrer Hadad and Violette Gabriel. 
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También  se  recuerdan  varias  apariciones  en  el  celu-María  Sorté  (or  Harfush,  her  father’s  surname)  has loide de Alfredo Leal Kuri, quien participó en Tiempo de   stood out in several soap operas. Cantinflas made her a Morir (1969) de Arturo Ripstein con el rol del violento Ju-co-lead  in  his  last  appearance,  Miguel  M.  Delgado’s  El lián Trueba. Además actuó en una veintena de películas,  barrendero (The Street Sweeper) (1982). Since then she’s algunas de las cuales fueron producidas por Patricia Ferrer   been in over thirty films, such as En las manos de Dios (In Hadad y Violette Gabriel. 

 the Hands of God) (1997), and several soap operas, making María  Sorté  (o  Harfush,  por  el  apellido  de  su  padre)   her a familiar face for fans of the format. She has also recorded about ten records as a singer and received several ha destacado en diferentes telenovelas. Cantinflas le dio   awards, including the Heraldo, the Silver Goddess and the el coestelar en su última aparición cinematográfica, El ba-TVyNovelas award for Best Actress in 1989. 

rrendero (1982) de Miguel M. Delgado. Desde entonces ha 

actuado en una treintena de filmes como En las manos de 

Dios (1997), y en muchas telenovelas, convirtiéndose en 

un rostro familiar para los aficionados a ese género. Ade-

MUSIC BY…

más ha grabado una decena de discos como cantante y 

recibido varios premios, entre ellos El Heraldo, La Diosa de Plata y TVyNovelas a mejor actriz en 1989. 

 Musicians of Lebanese descent have also appeared in 

 or  written  music  for  Mexican  cinema.  Who  could  forget MÚSICA DE…

 the appearance of Los Panchos, along with the small gui-tar of El Güero Gil (whose real name was Alfredo Bojalil), singing to a scorned Ninón Sevilla or at the entr’acte of the elegant cabaret where Libertad Lamarque performed. His Músicos de origen libanés también han aparecido en   cousin Chucho Martínez Gil, who answered to the name cintas  nacionales  o  escrito  música  para  la  ambientación   Jesús Bojalil, livened up several films. One must also re-de  algún  filme.  ¿Quién  podría  olvidar  las  apariciones  de   member Donna Béhar, Leonora Amar and Esperanza Issa, Los Panchos, con el requinto de El Güero Gil (cuyo nom-Ché Sarelli and the one and only Antonio Badú, who also bre  real  es  Alfredo  Bojalil),  cantando  a  una  despechada   sang  in  cinema.  In  music  composed  specifically  for  the Ninón  Sevilla  o  en  el  entreacto  del  cabaret  elegante  en   film, we listen to the talents of Jorge Dájer Guerra for Arde donde  actuaba  Libertad  Lamarque?  También  su  primo   Baby, arde (Burn Baby, Burn) (1970), though it went un-Chucho Martínez Gil, que respondía al nombre de Jesús   credited. 

Bojalil, amenizó varios encuentros cinematográficos. Hay 

 Carlos Jiménez Mabarak began his professional career 

que recordar, por lo demás, a Donna Béhar, Leonora Amar   with Silvestre Revueltas and participated in different films. 

y Esperanza Issa, además del Ché Sarelli y el mismísimo   He won the Ariel for his music in Deseada (Desired) (1950). 

Antonio Badú, quien también cantó en el cine. En música   Years later, he won the same award for Veneno para las compuesta especialmente para película se conoce la expe-hadas  (Poison  for  Fairies)  (1984).  He  also  composed  the riencia de Jorge Dájer Guerra para Arde Baby, arde (1970),  official fanfare for the 19th edition of the Olympics which aunque sin crédito. 
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Carlos  Jiménez  Mabarak  fue  iniciado  en  la  vida  pro-were held in Mexico in 1968. He also wrote the music for fesional por Silvestre Revueltas y participó en diferentes   Tiempo de morir (Time to Die) (1969). A film critic wrote proyectos cinematográficos. Ganó el Ariel por la música de   that he was “one of the most important practitioners of la cinta Deseada (1950). Años después obtuvo el mismo   twelve-tone music in our country” 11. He was recognized premio por Veneno para las hadas (1984). También compu-with the National Music Award. 

so las fanfarrias oficiales de la XIX Olimpiada, celebrada en la Ciudad de México durante 1968. Además hizo la música 

de Tiempo de morir (1969). Un crítico de cine escribió que 

“fue de los más importantes practicantes de la música do-

REPRESENTATION IN 

decafónica en nuestro país”11. Fue reconocido como com-

positor con el Premio Nacional de Música. 

CINEMA

PRESENTACIÓN EN CINE

 A new wave of actors, actresses and directors with a 

 Lebanese  surname  have  appeared  in  the  arts  and  have stood  out  in  the  films  of  the  moment  in  Mexico  and abroad—particularly Spain and the United States. 

Una nueva ola de actores, actrices y directores mexi-

canos  con  apellidos  de  origen  libanés  han  aparecido  en From  Coatzacoalcos,  Veracruz,  the  beautiful  Salma el firmamento artístico y destacan en los proyectos cine-Hayek arrived at the capital to conquer the leading role in matográficos del momento, tanto en México como en el   the soap opera Teresa. For her participation in El callejón extranjero —particularmente España y Estados Unidos. 

 de los milagros (The Street of Miracles) (1994), directed by Jorge Fons, she received the Silver Heraldo from Pecime Desde  Coatzacoalcos,  Veracruz,  llegó  a  la  capital  la   in 1995 and the Spectator Award for most bankable ac-bella  Salma  Hayek  para  conquistar  el  papel  protagónico   tress. Her participation in that film left one breathless. The en la telenovela Teresa. Por su participación en El callejón   following lines are between her intended and a friend that de los milagros (1994) de Jorge Fons, recibió en 1995 el   happens while she combs wet hair on the window lintel: Heraldo de Plata, la Diosa de Plata de Pecime y el Premio 

del Espectador a la actriz más taquillera. En esa película su 

 —Don’t even try, that woman shoots very high. 

presentación fue para dejar sin aliento. El siguiente diálo-

 —I know, I just must reach her. 

go tiene lugar entre su pretendiente y un amigo mientras 

 —How, dude? 

ella se peina el cabello mojado en el dintel de la ventana:

 —Flying high - he answered while he smoked a joint. 

—Ni lo intentes, esa mujer tira muy alto. 

 Hollywood has taken her in with open arms and into 

—Ya lo sé, es cosa de alcanzarla. 

 many  films,  including  From  Dusk  till  Dawn,  Desperado, 

—¿Cómo, güey? 

 Fools Rush In. She has worked with Russell Crowe, Ste-

 phen Baldwin, Antonio Banderas and Quentin Tarantino. 

—Volando— responde, mientras aspira el carrujo de mota. 

11  Juan Arturo Brennan, Jiménez, centenario, LaJornada, 14 de mayo de 2016. 

11 Juan Arturo Brennan, Jiménez, centenary, La Jornada, May 14, 2016. 
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 Hollywood la ha recibido con los brazos abiertos y ya   She starred in and produced Julie Taymor’s Frida (2002), son muchos los filmes que allí protagonizó: Del crepúsculo   which  she  pushed  in  the  midst  of  strong  controversies. 

al amanecer, Pistolero, Un impulsivo y loco amor. Ha traba-This  movie  put  her  on  the  international  map,  no  doubt jado con Russell Crowe, Stephen Baldwin, Antonio Bande-with the help of getting an Oscar nomination for her perras y Quentin Tarantino. Con el filme Frida Kahlo (2002) de   formance. People Magazine included her in a list of the Julie Taymor, que ella impulsó en medio de fuertes contro-50 most beautiful women in the world and the Nosotros 

versias, participó como protagonista y productora. Gracias   Foundation,  presided  by  actor  Ricardo  Montalbán,  gave a esta película se posicionó internacionalmente, a lo cual   her the Golden Eagle for being an example for the Latin sin  duda  ayudó  el  haber  sido  nominada  al  Oscar  por  su   community  in  the  United  States.12  Perhaps  honoring  her actuación. La revista People la incluyó en un listado de las   roots,  Salma  Hayek  produced  The  Profet  (2014):  an  ani-50 mujeres más hermosas del mundo y la organización No-

 mated film based on tales from the most famous book by sotros, presidida por el actor Ricardo Montalbán, le otorgó   Lebanese poet Gibran Kahlil Gibran which includes pas-la condecoración Águila Dorada por ser un ejemplo para la   sages done by directors from several countries, including comunidad latina de Estados Unidos.12 Quizá remembran-the Arab world. This is an example of her eye toward Leb-do sus orígenes, Salma Hayek produjo The Profet (El Pro-

 anon, the country of her ancestors. 

feta, 2014): una película de dibujos animados con relatos 

 Dynasties among Lebanese-Mexicans are frequent, as 

relacionados al libro más famoso del poeta libanés Gibran   it happened with the Zacarías family. Another example is Kahlil Gibran que incluye pasajes realizados por directores   the name Bichir, as in the three sons of Alejandro Bichir de varios países, incluyendo el mundo árabe. Esto eviden-and Maricruz Nájera: Odiseo (the eldest), Demián and Bru-cia su mirada hacia Líbano, el país de sus antepasados. 

 no. Among the three of them there are tens of films under Las  dinastías  entre  los  mexicano-libaneses  son  fre-their belt. Odiseo shined in Arturo Ripstein’s La reina de cuentes, como sucedió con los Zacarías. Otro ejemplo es   la noche (The Queen of the Night) and received the award el apellido Bichir. Se trata de los tres hijos de Alejandro   for Best Young Actor from the Theater Critics for his per-Bichir y de Maricruz Nájera: Odiseo (el mayor), Demián y   formance in Carta al padre (Letter to Father) (1991) and Bruno. Entre todos deben contar ya con varias decenas de   Best Comedy Actor from the Mexican Critics’ Association películas. Odiseo destacó en La reina de la noche de Arturo   in 1994 for Malcolm contra los eunucos (Malcolm vs. The Ripstein y recibió el premio de la Crítica Teatral como el   Eunuchs).  Odiseo  is  a  well-known  face  among  the  soap mejor actor joven por Carta al padre (1991) y el de mejor   opera audience and his film with several Mexican directors actor de comedia de la Asociación Mexicana de Críticos   of the new generation such as Bejamín Cann (Crónica de en  1994  por  Malcolm  contra  los  eunucos.  Odiseo  es  un   un desayuno (Chronicles of a Breakfast), 1999), Fernando rostro  conocido  entre  el  público  de  las  telenovelas  y  ha   Sariñana  (Ciudades  oscuras  (Dark  Cities),  2002),  Carlos filmado con varios de los directores mexicanos de nueva   Bolado (Colosio: el asesinato (Colosio: The Murder), 2012), generación como Bejamín Cann (Crónica de un desayuno,  among others. 

1999), Fernando Sariñana (Ciudades oscuras, 2002), Carlos 

 Demián  starred  in  Jorge  Fons’  Rojo  amanecer  (Red Bolado (Colosio: el asesinato, 2012), entre otras. 

 Dawn) (1989) with his brother Bruno. This is the first fic-12  Patricia Jacobs, Diccionario enciclopédico de mexicanos de origen lib-12 Patricia Jacobs, Encyclopedic knowledge of Lebanese-descendant Mexianés y de otros pueblos del Levante, Ediciones del Ermitaño, México, 2000. 

cans and other towns of the Levant, Ediciones del Ermitaño, Mexico, 2000.. 
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Demián estelarizó junto a su hermano Bruno Rojo ama-tion film based on the real-life events that occurred on necer (1989) de Jorge Fons. Se trata de la primera pelícu-October 2, 1968, when the military attacked the student la  de  ficción  basada  en  los  hechos  reales  ocurridos  el  2   movement  in  Tlatelolco.    This  film  earned  him  a  nomi-de octubre de 1968, cuando ocurrió la represión militar al   nation for the Ariel, which he later won for Carlos Car-movimiento estudiantil de ese año.  Gracias a ese trabajo   rera’s  La  vida  conyugal  (The  Married  Life)  (1993).  He fue nominado para el Ariel, que sí obtuvo por la película   also  appeared  in  other  successful  films  such  as  Rafael La vida conyugal (1993) de Carlos Carrera. También ha ac-Montero’s Cilantro y Perejil (Cilantro and Parsley) (1998), tuado en otras películas con gran éxito de público como   Anrtontio  Serrano’s  Sexo,  pudor  y  lágrimas  (Sex,  Mod-Cilantro y Perejil (1998) de Rafael Montero, Sexo, pudor y   esty and Tears) (1999) and Robert Rodriguez’s Machete lágrimas (1999) de Antonio Serrano o Machete Kills (2013)   Kills (2013). He was nominated for an Academy Award de Robert Rodríguez (1999). Por su actuación en Una vida   for Best Actor for his performance in A Better Life (2011), mejor (2011) de Chritz Weitz fue nominado al Oscar como   directed by Chritz Weitz. Just like his brothers, he starred mejor actor. Al igual que sus hermanos, hizo varios papeles   in several soap operas and plays. 

protagónicos en telenovelas y actuaciones en teatro. 

 Bruno, the youngest of the three, has also worked in 

Bruno, el más joven de los tres, ha trabajado también   theater and television and filmed several motion pictures en  teatro  y  televisión,  además  de  haber  filmado  varias   such  as  Ernesto  Rimoch’s  El  anzuelo  (The  Hook),  Artu-películas como El anzuelo de Ernesto Rimoch, Principio y   ro Ripstein’s Principio y fin (Beginning and End) (1993) fin (1993) de Arturo Ripstein y El callejón de los milagros   and Jorge Fons’ El callejón de los Milagros (The Street of (1995) de Jorge Fons, basada en una novela del egipcio   Miracles) (1995), based on a novel by Egyptian writer Na-Naguib Mahfouz, donde compartió créditos con Demián y   guib Mahfouz, where he shared the screen with Demián era el enamorado de Salma Hayek. Además de actuar en   and  was  in  love  with  Salma  Hayek.  Besides  acting,  he ella, fue productor de Crónica de una desayuno (2000) de   was a producer on Benjamín Cann’s Crónica de una de-Benjamin Cann, trabajo por el que la Semana Internacional   sayuno (Chronicle of a Breakfast) (2000), for which the de Cine de Valladolid le dio el premio como mejor actor. 

 Valladolid International Week of Cinema gave the award for Best Actor. 

Se trata ya de la tercera generación de mexicano-liba-

neses y cada día aparece en las pantallas otro talento o un This is a third generation of Lebanese-Mexicans and 

nuevo rostro surgido de esta comunidad. Tal es el caso de   a new face from this community shows up on the screen José María Yázpik, quien ha participado en varias teleno-every  day.  Such  is  the  case  of  José  María  Yázpik,  who velas y es uno de los rostros nuevos del cine. Participó en   has starred in several soap operas and is one of cinema’s La habitación azul (2002) de Walter Doehner y en Voces   new faces. He was in Walter Doehner’s La habitación azul inocentes (2004) de Luis Mandoki, donde destacó por los   (The  Blue  Room)  (2002)  and  Luis  Mandoki’s  Voces  ino-sentimientos que despertaba como el tío de Chava, el niño   centes  (Innocent  Voices)  (2004),  where  he  stood  out  for que fue el futuro escritor Óscar Torres, conmovido por la   the  feelings  he  inspired  as  the  uncle  of  Chava,  the  boy forma en que el ejército reclutaba a los niños. En Las vuel-who became writer Oscar Torres, driven by how the army tas de citrillo (2006) fue dirigido por Felipe Cazals, y por   recruited children. He was directed by Felipe Cazals’ Las vueltas de citrillo (The Citrus Turns) (2006) and by Diego 48

Diego Luna en Abel (2010). Pedro Almodóvar le dio uno de   Luna in Abel (2010). Pedro Almodóvar gave him a part in los protagónicos de Los amantes pasajeros (2013). 

 Los amantes pasajeros (I’m So Excited) (2013). 

Mauricio Kuri hizo a muy temprana edad el papel 

  Mauricio Kuri played the part of José Sánchez del Río, de José Sánchez del Río, el niño mártir de La Cristiada   the martyr child of For Greater Glory: The True Story of Cris-

(2012), dirigida por Dean Wright. No pudo contar con   tiada (2012), directed by Dean Wright, at a very young age. 

un reparto más afortunado, actuando al lado de perso-

 He couldn0t have asked for a better cast, acting alongside nalidades muy reconocidas como Peter O´Toole y Andy   personalities such as Peter O´Toole and Andy García. He’s García. Es la cuarta generación de descendientes de li-from the fourth generation of Lebanese descendants and baneses y con certeza otros seguirán el camino trazado   more will certainly follow this path. 

por quienes les antecedieron. 

 A  highlight  among  the  documentary  filmmakers  in 

Entre  los  documentalistas  han  destacado  Jaime  Kuri   Jaime  Kuri  Aiza,  who  in  2010  presented  his  short  film Aiza, quien en 2010 presentó su cortometraje Brian Nis-Brian Nissen: evidencia de un acto poético (Brian Nissen: sen:  evidencia  de  un  acto  poético;  también  obtuvo  una   Evidence of a Poetic Act); he also got a Special Mention mención especial en el Festival de Cannes por su primer   at the Cannes Film Festival for his first feature film J.C. 

largometraje J.C. Orozco, pintor del hombre (1981). Por su   Orozco, pintor del hombre (J.C. Orozco, Painter of Man) cortometraje Dr. Atl recibió la Diosa de Plata. Con la serie   (1981). For his short film Dr. Atl he got the Silver Goddess. 

La ciencia en la ciudad (2013) recibió el Premio Nacional   With the series La ciencia en la ciudad (The Science of de  Periodismo  en  la  categoría  de  sustentabilidad.  En  el   the City) (2013) he got the National Journalism Award mismo año realizó la serie Palabra empeñada en colabo-in sustainability category. That same year he made the ración  con  Claudio  Isaac.  Su  documental  El  Penacho  de   series  Palabra  empeñada  (Pawned  Word)  in  collabora-Moctezuma.  Plumaria  del  México  Antiguo  (2014)  recibió   tion with Claudio Isaac. His documentary El Penacho de nuevamente el Premio Nacional de Periodismo y el Ariel al   Moctezuma. Plumaria del México Antiguo (2014) he once mejor cortometraje (2015). 

 again got the Journalism Award and the Ariel for Best 

 Short Film (2015). 

Tufic Mahklouf Akl fue nominado a la Diosa de Plata 

de Pecime como mejor película digital por su ópera prima, 

 Tufic Mahklouf Akl was nominated for Pecime’s Silver 

el cortometraje Sexo impostor (2005). También recibió el   Goddess for Best Digital Film for his debut short, Sexo im-premio a mejor documental de arte en el Festival de Cine   postor (Imposter Sex) (2005). He also received the award de Bogotá por su cortometraje Remedios Varo. Misterio y   for Best Art Documentary at the Bogota Film Festival for revelación (2014). Su trabajo A través de Alan Glass (2016)   his short film Remedios Varo. Misterio y revelación (Mys-obtuvo 9 nominaciones para quedarse con los premios de   tery and Revelation) (2014). His film A través de Alan Glass mejor  director  y  mejor  edición  en  el  Festival  Pantalla  de   (Through Alan Glass) (2016) obtained 9 nominations and Cristal.  Entre  sus  proyectos  está  el  cortometraje  Gibran   won Best Director and Best Editing at the Crystal Screen Kahlil Gibran y su recepción en México. 

 Festival. Among his short films is Gibran Kahlil Gibran y su recepción en México (Gibran Kahlil Gibran and his Reception in Mexico). 
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Durante  los  años  que  tiene  activa  la  cinematografía Throughout the years that Mexican cinema has been 

nacional, numerosos nombres con apellidos de origen li-

 active,  several  names  with  Lebanese  surnames  have banés han contribuido en su desarrollo. Este breve repa-contributed to its development. This brief overview gives so nos reconcilia con la historia multicultural de México   a glimpse of Mexico’s multicultural history and helps us y ayuda a valorar mejor el esfuerzo de quienes decidieron   value the efforts of those who decided to call Mexico their adoptar a México como segundo hogar e influyeron en su   second home and influenced its culture through their work. 

cultura a través de su trabajo. Abuelos y padres quizá se   Grandparents and parents may have been surprised to see sorprendieron cuando vieron a sus hijos triunfar en el cine   their children succeed in cinema—barely understanding 

—apenas entendiéndolos, porque ya hablaban una lengua   the foreign language they were now speaking. 

diferente a la de su origen. 

 They have all, through their efforts, gifts and intelli-Todos ellos, con esfuerzo, con dones naturales y con   gence,  contributed  and  still  contribute  to  the  develop-inteligencia han contribuido y continúan contribuyendo al   ment  of  Mexican  cinema.  They  are  all  alive  due  to  the desarrollo de la industria cinematográfica nacional. Todos   power  of  the  moving  image.  The  large  number  of  Leb-están vivos gracias al poder de la imagen en movimiento.  anese  Mexicans  who  have  triumphed  in  cinema  prove El gran número de mexicanos libaneses que han destacado   what Elías Zacarías told his son Miguel at the turn 20th en el medio demuestra que es verdad lo que le decía Elías   Century is right: “Mexico is a country of large and unlim-Zacarías a su hijo Miguel, al despuntar el siglo XX: “Méxi-ited opportunities.” 

co es un país de amplias e ilimitadas oportunidades.” 
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MIGUEL ZACARÍAS
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El dolor de los hijos 

Sobre las olas

La loca

MIGUEL ZACARÍAS

Empresario y productor cinematográfico mexicano de origen 

 Mexican  entrepreneur  and  film  producer  of  Lebanese  origin. 

libanés. Fue director, argumentista, adaptador y editor de cine. 

 He’s been a director, screenwriter, adapter and film editor. He’s Abordó géneros como el drama, la comedia, el suspenso, la 

 taken on genres such as drama, comedy, suspense, biopic and biografía o el relato bíblico. Son muy conocidas sus películas Biblical epic. His well-known films include Sobre las olas (Over Sobre las olas (1932), acerca de la vida de Juventino Rosas; El the Waves) (1932) about the life of Juventino Rosas; El Peñón Peñón de las Ánimas (1942), en la que dio a conocer a María de las Ánimas (The Crag of the Spirits) (1942), in which María Félix, y Juana Gallo (1961), de tema revolucionario. Participó en Félix became known, and Juana Gallo (1961), about the Mex-la fundación de la Asociación de Productores, la Unión Mexi-ican Revolution. He participated in the Producers’ Association cano-Libanesa, el Centro Libanés y los Estudios Churubusco. 

 foundation, the Lebanese-Mexican Union, the Lebanese Center Fue presidente del consejo directivo de Producciones Zacarías, and Estudios Churubusco. He was the president of the board of miembro emérito de la Sociedad General de Escritores de Méx-directors of Producciones Zacarías, a retired member of SOGEM 

ico (SOGEM) y miembro fundador de Directores Cinematográfi-

 (a Mexican association for writers) and a founding member of cos. Fue socio de la casa productora Latino Films. Con Fernando Directores  Cinematográficos  (Film  Directors).  He  was  a  part-de Fuentes y Juan Bustillo Oro fundó la productora Dyana 

 ner at Latino Films. He founded Dyana Films with Fernando de Films. También fue accionista de las distribuidoras Películas Fuentes y Juan Bustillo Oro. He was a shareholder at the dis-Nacionales y Cinematográfica Mexicana. 

 tribution companies Películas Nacionales (National Films) and Cinematográfica Mexicana (Mexican Filmography). 

Flor de durazno
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- ¡En peligro de muerte! (1962) / Productor

- Las hijas del Amapolo (1962) / Productor

- Juana Gallo (1961) / Director y escritor

- Los desenfrenados (1960) / Productor

- 96 horas de amor (1983) / Director

- El dolor de pagar la renta (1960) / Productor

- La vida de nuestro señor Jesucristo [Documental] (1980) / Director y escritor

- Dos criados malcriados (1960) / Productor

- Demonoid (1980) / Productor ejecutivo

- Tin Tan y las modelos (1969) / Productor

- The Bees (1978) / Productor ejecutivo

- El misterio de la cobra (Carlos Lacroix en la India) (1959) / Productor

- El sonámbulo (1974) / Productor

- Rebelde sin casa (1960) / Productor

- I Escaped from Devil’s Island (1973) / Coproductor

- Los tigres del desierto (1959) / Productor

- El bueno para nada (1972) / Productor

- Escuela de verano (1959) / Productor

- Lo que más queremos (1972) / Director, escritor y productor

- Vagabundo y millonario (1959) / Productor

- El metiche (1972) / Productor

- El sordo (1959) / Escritor y productor

- Me he de comer esa tuna (1972) / Escritor y productor

- Angelitos del trapecio (1959) / Productor

- El Rey de Acapulco (1972) / Productor

- Las aventuras de Carlos Lacroix (1959) / Productor

- Jesús, María y José (1972) / Director y escritor

- Tres lecciones de amor (1959) / Productor

- Jesús, el niño Dios (1971) / Director y escritor

- La odalisca No. 13 / Productor

- El médico módico (1971) / Escritor y productor

- El gran espectáculo (1958) / Director, escritor y productor

- Jesús, nuestro Señor (1971) / Director y escritor

- Los legionarios (1958) / Productor

- Capulina contra los vampiros (1971) / Productor

- Sueños de oro (1958) / Director y escritor

- Santo contra los cazadores de cabezas (1971) / Productor

- La faraona (1956) / Director, escritor y productor

- Claudia y el deseo (1970) / Director, escritor y productor

- Escuela de música (1955) / Director, escritor y productor

- Espérame en Siberia, vida mía (1970) / Productor

- Cuidado con el amor (1954) / Director, escritor y productor

- La mujer de oro (1970) / Productor

- La infame (1954) / Director y escritor

- La hermana trinquete (1970) / Productor

- Ansiedad (1953) / Director y escritor

- Jóvenes de la Zona Rosa (1970) / Productor

- La alegre casada (1952) / Director, escritor y productor

- Capulina Corazón de León (1970) / Director

- El enamorado (1952) / Director y escritor

- Estafa de amor (1970) / Director, escritor y productor

- La loca (1952) / Director, escritor y productor

- El pecado de Adán y Eva (1969) / Director, escritor y productor

- Ahí viene Martín Corona (1952) / Director y productor

- Operación Carambola (1968) / Productor

- Necesito dinero (1952) / Director y escritor

- Un extraño en la casa (1968) / Escritor

- Vuelva el sábado (1951) / Productor

- Los alegres Aguilares (1967) / Director y escritor

- La marquesa del barrio (1951) / Director, escritor y productor

- El camino de los espantos (1967) / Productor

- Entre abogados te veas (1951) / Productor

- Un par de robachicos (1967) / Productor

- La boca (1951) / Director

- Dos pintores pintorescos (1967) / Productor

- Tierra baja (1951) / Director, escritor y productor

- Ven a cantar conmigo (1967) / Productor

- Médico de guardia (1950) / Productor

- Los dos rivales (1966) / Director

- Piña madura (1950) / Director, escritor y productor

- Juan Colorado (1966) / Director y escritor

- Escuela para casadas (1949) / Director, escritor y productor

- Los cuatro Juanes (1966) / Director

- Las tandas del principal (1949) / Productor

- La batalla de los pasteles (1966) / Productor

- El dolor de los hijos (1949) / Director, escritor y productor

- La vida de Pedro Infante (1966) / Director, escritor y productor

- La vorágine (1949) / Director, escritor y productor

- Escuela para solteras (1965) / Director, escritor y productor

- Pobres… pero sinvergüenzas (1949) / Escritor

- Los astronautas (1964) / Director y escritor

- El colmillo de Buda (1949) / Productor
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- Soledad (1947) / Director y escritor

- Cantinflas y los censos [Cortometraje] (1940) / Director

- Si me han de matar mañana (1947) / Director y escritor

- Los enredos de papá (1939) / Director, escritor, productor y editor

- Flor de durazno (1945) / Director, escritor y productor

- Rapsodia mexicana (1938) / Director

- Capullito de Alhelí (1945) / Escritor

- La cuna vacía (1938) / Director, escritor y editor

- Me he de comer esa tuna (1945) / Director y escritor

- Toma de posesión del nuevo gobernador del estado de Veracruz, licenciado 

- Una carta de amor (1943) / Director y escritor

Miguel Alemán Valdés [Corto documental] (1936) / Director, productor y editor

- El Peñón de las Ánimas (1943) / Director, escritor y productor

- El baúl macabro (1936) / Director

- Las tres viudas de papá (1942) / Director, escritor y productor

- Rosario (1935) / Director y escritor

- Papá se desenreda (1942) / Director

- Payasadas de la vida (1934) / Director, escritor y editor

- Papá se enreda otra vez (1942) / Director, escritor y productor Ahí viene Martín Corona 
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Mario Zacarías Nogaim. Productor de 

cine mexicano. Hermano de Miguel 

Zacarías. Se inició como productor con 

El dolor de los hijos (1948). También 

produjo Piña madura (1950), además de 

algunas películas de Libertad Lamarque 

y varias de Viruta y Capulina. 

 Mexican film producer. Brother of Miguel 

 Zacarías.  He  got  his  start  as  a  producer 

 with El dolor de los hijos (The Children’s 

 Pain) (1948). He also produced Piña mad-

 ura (Ripe Pineapple) (1950), as well as a 

 few films starring Libertad Lamarque and 

 several Viruta y Capulina films. 

Los reyes del volante

MARIO ZACARÍAS

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- El rey de los gorilas (1977) / Escritor y productor

- Juan Pistolas (1966) / Productor

- Viaje fantástico en globo (1975) / Escritor y productor

- Dos meseros majaderos (1966) / Productor ejecutivo

- Robinson y Viernes en la isla encantada (1973) / Escritor y productor)

- Los reyes del volante (1965) / Productor

- Vidita negra (1973) / Escritor y productor

- Los astronautas (1964) / Productor

- La noche de los mil gatos (1972) / Escritor y productor

- Fuerte, audaz y valiente (1963) / (producer - uncredited)

- Robinson Crusoe (1970) / Escritor y productor

- El misterio de la cobra (Carlos Lacroix en la India)  (1960) / Productor ejecutivo

- Capulina Corazón de León (1970) / Productor

- Dos locos en escena (1960) / Productor ejecutivo

- Click, fotógrafo de modelos (1970) / Escritor y productor

- Angelitos del trapecio (1959) / Productor

- El despertar del lobo (1970) / Escritor y productor

- Vagabundo y millonario (1959) / Productor ejecutivo

- El mundo de los aviones (1969) / Escritor y productor

- Los legionarios (1958) / Productor ejecutivo

- Las fieras (1969) / Escritor y productor

- Sueños de oro (1958) / Productor ejecutivo

- El matrimonio es como el demonio (1969) / Escritor y productor

- La infame (1954) / Productor ejecutivo

- El día de la boda (1968) / Escritor y productor

- Salón de baile (1952) / Productor

- El zángano (1968) / Escritor y productor

- Piña madura (1950) / Productor ejecutivo

- El camino de los espantos (1967) / Productor

- El dolor de los hijos (1949) / Productor

La infame 
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Me he de comer esa tuna 

Los hijos de María Morales 

(Antonio Namnun Nahes)

ANTONIO BADÚ 

Nació en Real del Monte, Hidalgo, el 13 de agosto de 1914. 

 Born in Real del Monte, Hidalgo, on August 13, 1914. Son of Leb-Hijo de inmigrantes libaneses, tomó el apellido Badú debido anese immigrants, he took the last name Badú because his moth-a que su madre acostumbraba llamarlo “Badúe”. En Hidalgo 

 er used to call him “Badúe”. In Hidalgo he worked as a baker and trabajó como panadero y dependiente de una tienda hasta que shop assistant in a store until he decided to try his luck in Mexico decidió probar suerte en la Ciudad de México. Ahí se instaló en City. He moved into a neighborhood at La Merced, where he be-una vecindad del barrio de la Merced, en donde hizo amistad friended  Mauricio  Garcés  and  then-unknown  journalist  Jacobo con Mauricio Garcés y con el entonces desconocido periodis-Zabludovsky. From then he wanted to pursue an artistic career, ta Jacobo Zabludovsky. Desde entonces tenía inquietud por 

 especially after meeting Ramón Armengod, who introduced him la carrera artística, sobre todo después de conocer a Ramón to composer Gabriel Ruiz Galindo, who then introduced him to Armengod, quién lo presentó con el compositor Gabriel Ruiz his artistic director. He gave him a shot to introduce himself in La Galindo, que a su vez lo presentó con su director artístico. Éste Hora Azul at XEW, where he began his artistic career that would le dio la oportunidad de presentarse en el famoso programa La extend through various decades. 

Hora Azul de la XEW, desde donde inició su carrera artística, que se extendería durante varias décadas. 

Hipócrita..! 
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Las fieras (1969)

- Vagabunda (1950)

- El matrimonio es como el demonio (1969)

- Mi preferida (1950)

- El día de la boda (1968)

- Mariachis (1950)

- Bromas, S.A. (1967)

- Amor con amor se paga (1950)

- El Bronco Reynosa (1961)

- Cuatro vidas (1949)

- Tres Romeos y una Julieta (1961)

- Hipócrita..! (1949)

- Los resbalosos (1960)

- Sólo Veracruz es bello (1949)

- El renegado blanco (1960)

- Las mañanitas (1948)

- La vida de Agustín Lara (1959)

- Enrédate y verás (1948)

- Las coronelas (1959)

- Ahí vienen los Mendoza (1948) / Actor y productor

- México nunca duerme (1959)

- Carita de cielo (1947)

- Los santos reyes (1959)

- Felipe fue desgraciado (1947)

- El gran espectáculo (1958)

- La mujer que quiere a dos (1947)

- Ay... Calypso no te rajes! (1958)

- Extraña obsesión (1947)

- Tres desgraciados con suerte (1958)

- No te cases con mi mujer (1947)

- Los mujeriegos (1958)

- Ramona (1946)

- Te odio y te quiero (1957)

- Por un amor (1946)

- Los margaritos  (1956) / Actor y productor

- ¡Ay qué rechula es Puebla! (1946)

- El pueblo sin Dios (1955) / Actor y productor

- Cantaclaro (1946)

- Caín y Abel (1954) / Actor y productor

- Una canción en la noche (1945)

- As negro (1954)

- Me he de comer esa tuna (1945)

- ¡Ay, pena, penita, pena! (1953)

- Adiós, Mariquita linda (1944)

- Genio y figura (1953)

- La mujer sin alma (1944)

- El lunar de la familia (1953)

- El misterioso señor Marquina (1943)

- Póker de ases (1952)

- ¡Arriba las mujeres! (1943)

- Los hijos de María Morales (1952)

- La feria de las flores (1943)

- Sangre en el barrio (1952)

- Virgen de medianoche (1942)

- Paco, el elegante (1952)

- ¡Ay Jalisco... no te rajes! (1941)

- Tercio de quites (1951)

- Mala yerba (1940)

- Una gringuita en México (1951)

- Por una mujer (1940)

- Corazón de fiera (1951)

- El gavilán (1940)

- El gavilán pollero (1951)

- Sangre en las montañas (1938)

- También de dolor se canta (1950)

- Padre Mercader (1938)
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- La feria de las flores 
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LEONORA AMAR

Actriz de cine nacida en Brasil, hija de padres libaneses.  A me-Film actress born in Brazil, daughter of Lebanese parents. Halfway diados de la década de los cuarenta se trasladó a México para through the 1940’s she moved to Mexico to begin an acting ca-iniciar su carrera en la actuación. Era conocida por la prensa reer. The press knew her as the Brazilian Venus. She had starring como la Venus Brasileña. Interpretó papeles protagónicos en roles in several films before retiring from cinema at age 27. Her una gran cantidad de películas antes de retirarse del mundo last appearance in cinema was in 1953 in the Hollywood film Cap-del cine a la edad de 27 años. Su última aparición en pantalla tain Scarlett. She was married to Argentinean actor Luis Aldás. 

ocurrió en 1953, en la película estadunidense Captain Scarlett. 

Estuvo casada con el actor argentino Luis Aldás. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Captain Scarlett (1953)

- Veneno (1952)

- Curvas peligrosas (1950)

- Cuide a su marido (1950)

- Zorina (1949)

- El mago  (1949)

- Comisario en turno (1949)

- Bajo el cielo de Sonora (1948)

- El desquite (1947)
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Tía Candela 

ESPERANZA ISSA

Esperanza Issa Abud es una actriz mexicana originaria de 

 Esperanza Issa is a Mexican actress from Tapachula, Chiapas. She Tapachula, Chiapas. Estudió arte dramático en la ciudad de studied Dramatic Arts in Mexico City. She has worked as an ac-México. Trabajó como actriz en diversas películas, en la radio y tress in several films, radio and television, in Mexico and abroad. 

televisión, tanto en su país como en el extranjero. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- La calavera negra (1960)

- La ciudad perdida (1950)

- La máscara de hierro (1960)

- Si me viera don Porfirio (1950)

- La marca de Satanás (1957)

- Dos almas en el mundo (1949)

- Morir para vivir (1954)

- La Mancornadora (1949)

- El genial Detective Peter Pérez (1952) - Tía Candela (1948)

- Angélica (1952)

- La bien pagada (1948)

- Paco, el elegante (1952)

- El príncipe del desierto (1947)

- Lodo y armiño (1951)

- El criollo (1945)

- Madre querida (1951)

- Mis hijos (1944)

- La muerte enamorada (1951)

- El derecho y el deber (1938)

La bien pagada
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Si me han de matar mañana

Hijo de inmigrantes libaneses, nació en Minatitlán, Veracruz. 

 A son of Lebanese immigrants born in Minatitlán, Veracruz.  He lived Vivió en Orizaba entre 1930 y 1940. Después se trasladó a la in Orizaba between 1930 and 1940. He then moved to Mexico City Ciudad de México para convertirse en cantante de Tango bajo el to become a Tango singer under the name Che Sareli. He started nombre de Che Sareli. Se inició en la XEQ en los años cuarenta at XEQ in the 1940’s singing Gardel-style tango. He acted in sever-cantando tango al estilo Gardel. Actuó en varias películas, al films, one of the main ones being Miguel Zacarías’ La Vorágine siendo una de las principales La Vorágine (1948), dirigida por (1948). He also researches the history of tango, a topi con which he Miguel Zacarías. También es investigador de la historia del has written two books: El libro mayor del tango (The Biggest Book tango, tema sobre el que ha escrito dos libros: El libro mayor del on Tango) and El tango a través del tiempo (Tango Through Time). 

tango y El tango a través del tiempo. 

JORGE CHÉ SARELI 

(Tufic Jacobo)

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Maratón de baile (1958)

- As negro (1954)

- Ansiedad (1953)

- Pompeyo el conquistador (1953)

- Víctimas del divorcio (1952)

- Yo fui una callejera (1952)

- Por qué peca la mujer (1952)

- La noche es nuestra (1952)

- Salón de baile (1952)

- Piña madura (1950)

- Yo quiero ser mala (1950)

- No me defiendas compadre (1949)

- La vorágine (1949)

- Pobres... pero sinvergüenzas (1949)

- Si me han de matar mañana (1947)

- Una gitana en Jalisco (1947)

- Palabras de mujer (1946)

Pompeyo el conquistador
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Don Juan 67 

Don Juan 67 

Espérame en Siberia, vida mía

(Mauricio Férez Yázbek)

MAURICIO GARCÉS 

Originario del puerto de Tampico, nació en el seno de una fami-Originally from the port of Tampico, born to a Lebanese family that lia de origen libanés, Su familia se mudó a la Ciudad de México moved to Mexico City when he was six years old. There he met his cuando contaba con seis años de edad. Ahí conoció y fue 

 neighbor, actor and entrepreneur Antonio Badú (also a Lebanese de-vecino del actor y empresario Antonio Badú (también de raíces scendant); both artists were friends ever since, as was Jacobo Zab-libanesas); ambos artistas fueron amigos desde esa época, al ludovsky. He studied Chemical Sciences, but left school to help his igual que de Jacobo Zabludovsky. Estudió Ciencias Químicas, family make money. He did several odd jobs until his uncle, photog-pero abandonó la universidad para ayudar a ganar dinero a su rapher Tufic Yázbek, helped introduce young Mauricio in the world familia. Ejerció varios empleos hasta que su tío, el fotógrafo of Mexican showbusiness. He became well-known for his roles as a Tufic Yázbek, ayudó a introducir al joven Mauricio en el mundo Casanova and for hosting television shows like La hora de Mauricio de la farándula mexicana. Ahí se haría conocido por sus papeles Garcés (The Mauricio Garcés Hour). 

de conquistador y por conducir programas de televisión como La hora de Mauricio Garcés. 
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Mi fantasma y yo (1988)

- Perdóname mi vida (1965)

- El sátiro (1981)

- Napoleoncito (1964)

- No tiene la culpa el Indio (1978)

- México de mi corazón (Dos Mexicanas en México) (1964)

- Casa de citas (1978)

- De color moreno (1963)

- Con amor de muerte (1974)

- La cabeza viviente (1963)

- Vidita negra (1973)

- El barón del terror (1962)

- Las tres perfectas casadas (1973)

- Lástima de ropa (1962)

- Hay ángeles sin alas (1972)

- Estoy casado, ja, ja (1962)

- La otra mujer (1972)

- El jinete negro (1961)

- Todos los pecados del mundo (1972)

- El mundo de los vampiros (1961)

- El sinvergüenza (1971)

- Casi casados (1961)

- Espérame en Siberia, vida mía (1971)

- El Bronco Reynosa (1961)

- Departamento de soltero (1971)

- ¿Dónde estás, corazón? (1961)

- Tápame contigo (1970)

- Mujeres engañadas (1961)

- El dinero tiene miedo(1970)

- Amorcito corazón (1961)

- El cuerpazo del delito (1970)

- Venganza Apache (1960)

- Fray Don Juan (1970)

- La Llorona (1960)

- Click, fotógrafo de modelos (1970)

- Los fanfarrones (1960)

- El criado malcriado (1969)

- Los resbalosos (1960)

- El aviso inoportuno (1969)

- Cuando ¡Viva Villa..! es la muerte (1960)

- Modisto de señoras (1969)

- El renegado blanco (1960)

- El amor y esas cosas (1969)

- Una bala es mi testigo (1960)

- 24 horas de placer (1969)

- La estrella vacía (1960)

- Las fieras (1969)

- Cita con Mauricio Garcés (1959)

- El matrimonio es como el demonio (1969)

- Los hermanos Diablo (1959)

- Un nuevo modo de amar (1968)

- El joven del carrito (1959)

- El día de la boda (1968)

- Mientras el cuerpo aguante (1958)

- La cama (1968)

- Préstame tu cuerpo (1958)

- Despedida de casada (1968)

- Cómicos de La Legua (1957)

- Bromas, S.A. (1967)

- Cuando tú me quieras (1951)

- Mujeres, mujeres, mujeres (1967)

- Radio Patrulla (1951)

- Don Juan 67 (1967)

- Por querer a una mujer (1951)

- Sólo para ti (1966)

- El señor gobernador (1951)

- Lanza tus penas al viento (1966)

- La muerte enamorada (1951)

- Cuernavaca en primavera (1966)
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Los legionarios

DONNA BEHAR

Cantante libanesa que interpretó canciones árabes tanto en La odalisca No. 13 (1957), de Fernando Cortés, como en Los Tigres del desierto (1959), dirigida por Miguel P. Delgado y producida por Miguel Zacarías. 

 Lebanese singer who sang Arabian songs at Fernando Cortés’ La odalisca No. 13 (The 13th Odalisque) (1957), as well as Los Tigres del desierto (The Desert Tigers) (1959), directed by Miguel P. Delgado and produced by Miguel Zacarías. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Los tigres del desierto (1960)

- Los legionarios (1958)

- La odalisca No. 13 (1958)

Los legionarios
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Juventud desenfrenada

Juventud desenfrenada

ANTONIO DE HUD

Actor de ascendencia libanesa. Se dio a conocer como 

 Actor of Lebanese ascendance. He became known in Juventud revelación cinematográfica en Juventud desenfrenada (1954), desenfrenada (Unrestrained Youth) (1954), an early example of ejemplo temprano del género dedicado a los jóvenes en México. 

 the teen genre in Mexico. He was a local version of what U.S. 

Se trataba de una versión nacional de lo que el cine estadouni-cinema was doing with James Dean in Rebel Without a Cause. 

dense brindaba al mismo tiempo con James Dean en Rebelde 

 His films include La rebelión de los adolescentes, Los problemas sin causa. Entre sus películas se cuentan La rebelión de los de  mamá  (Adolescent  Rebellion,  Mamaś  Trouble)  (1970)  —

adolescentes, Los problemas de mamá (1970) —premiada en 

 awarded in Peru in 1972— and Gente violenta (Violent People) Perú en 1972— y Gente violenta (1979). Obtuvo varios premios, (1979). He won several awards like the Heraldo for Best Actor in como El Heraldo al mejor actor de televisión en 1971 y la Me-Television in 1971 and the Virginia Fábregas Medal in 1982. He’s dalla Virginia Fábregas en 1982. Ha participado en diferentes participated  in  several  plays  and  does  commendable  altruistic obras de teatro y realiza una encomiable labor altruista en La work in La Casa del Actor (The House of the Actor). 

Casa del Actor. 

Juventud desenfrenada
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Jóvenes amantes (1997)

- El báculo de pioquinto (1993)

- Guerra a muerte (Video) (1993)

- La mula (1992)

- Descendiente de asesinos (1991)

- Los acreedores de August [Cortometraje] (1991)

- Ni tan bobo, ni tan vivo (1991)

- El caifán del barrio (1986)

- Los pepenadores de acá (1985)

- Coqueta (1983)

- Un hombre llamado El Diablo (1983)

- Sólo para damas (1981)

- Al filo de los machetes (1980)

- La banda del Polvo Maldito (1979)

Los problemas de mamá

- El fuego de mi ahijada (1979)

- Tierra sangrienta (1979)

- Mojados (1979)

- Gente violenta (1979)

- Nobleza ranchera (1977)

- Deportados (1977)

- El compadre más padre (1976)

- El trinquetero (1976)

- Los 7 pecados capitales (1975)

- Guadalajara es México (1975)

- Las bestias del terror (1973)

- La hora desnuda (1971)

- Los problemas de mamá (1970)

- Al fin a solas (1969)

- Trampas de amor (1969)

- ¡Adios cuñado! (1967)

- El barón Brakola (1967)

- Los reyes del volante (1965)

- El mundo de las drogas (1964)

- El río de las ánimas (1964)

- Una joven de 16 años (1963)

- Cuando los hijos se pierden (1963)

- Los falsos héroes (1962)

- El rey de la pistola (1962)

- Siete pecados (1959)

- La rebelión de los adolescentes (1959)

- Juventud desenfrenada (1956)
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El sonámbulo

ANTONIO TRABULSE

Actor mexicano de origen libanés. Compartió créditos con Antonio de Hud y Viruta y Capulina en Los reyes del volante (1964). 

 Mexican actor of Lebanese descent. He starred with Antonio de Hud and Viruta and Capulina in Los reyes del volante (The Kings of the Wheel) (1964). 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

-El sonámbulo (1974)

-Jesús, María y José (1972)

-Jesús, el niño Dios (1971)

-Jesús, nuestro Señor (1971)

-La vida de Pedro Infante (1966)

-Los reyes del volante (1965)

-Buenos días, Acapulco (1964)

Los reyes del volante
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TUFIC SAYEG

Connotado industrial y productor de cine mexicano. En la época del cine silente aportó capital a Juan Bustillo Oro para la realización de Soy tu padre (1927), convirtiéndose probablemente en el primer productor de origen libanés del cine nacional. 

 Connoted  industrialist  and  Mexican  film  producer.  During  the silent film era he helped fund Juan Bustillo Oro’s Soy tu padre (I am Your Father) (1927), becoming what is probably the first Mexican film producer of Lebanese origins. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Yo soy tu padre (1927)
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Tlayucan

Escuela de vagabundos 

ANTONIO MATOUK

Productor de ascendencia libanesa, fundador de Produccio-

 Producer of Lebanese ascendance, and founder of Producciones nes Matouk S.A. Tuvo la visión de financiar varios proyectos Matouk S.A. He had the visión to finance several Pedro Infante de Pedro Infante, como Ahora soy rico (1952), Escuela para projects, such as Ahora soy rico (Now I’m Rich) (1952), Escuela vagabundos (1954), La tercera palabra (1955), El inocente 

 para vagabundos (School for Vagabonds) (1954), La tercera pal-

(1955) o Tizoc (1956): una de las últimas películas del cantor abra (The Third Word) (1955), El inocente (The Innocent) (1955) de Guamúchil, que le valió el llamado Oso de Oro por la mejor and Tizoc (1956): one of the last film of the Cantor of Guamúchil, actuación masculina en el Festival de cine de Berlín. También which got him the Golden Bear for Best Supporting Actor at the apoyó dos películas excepcionales: Tiburoneros y Tlayucan, Berlin International Film Festival. He also funded two exception-ambas reconocidas internacionalmente. Tlayucan incluso fue al films: Tiburoneros (Shark Hunters) and Tlayucan, both inter-candidata al Oscar por mejor película extranjera. 

 nationally renowned. Tlayucan was nominated for the Oscar for Best Foreign Language Film. 

Tizoc 
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Un hombre llamado El Diablo (1983)

- El Coyote Emplumado  (1983)

- Chico Ramos (1971)

- La chamuscada (Tierra y libertad) (1971)

- Sexo y crimen (1970)

- Las aventuras de Juliancito (1969)

- Alerta, alta tension (1969)

- Las visitaciones del diablo (1968)

- El caudillo (1968)

- Bromas, S.A. (1967)  

- Crisol (1967)

- Cruces sobre el yermo  (1967)

- La primera comunión [Cortometraje] (1966)

- Tarahumara (Cada vez más lejos) (1965)

- Mi héroe (1965)

El inocente

- El mundo de las drogas (1964)

- División narcóticos (1963)

- Tiburoneros (1963)

- Tlayucan (1962)

- Cuánto vale tu hijo (1962)

- Suicídate mi amor (1961)

- El duende y yo (1961)

- Guantes de oro (1961)

- Luciano Romero (1960)

- El toro negro (1960)

- La tijera de oro (1960)

- Aventuras de la pandilla (1959)

- La pandilla en acción (1959)

- La pandilla se divierte (1959)

- Triunfa la pandilla (1959)

- El hombre del alazán (1959)

- Escuela de rateros (1958)

- Tizoc (1957)

- Pablo y Carolina (1957)

- Encrucijada (1956)

- El inocente (1956)

- Los gavilanes (1956)

- Escuela de música (1955)

- Escuela de vagabundos (1955)

- Tu vida entre mis manos (1955)

- Cuidado con el amor (1954)

- El mil amores (1954)

- La calle de los amores (1954)

- Un rincón cerca del cielo (1952)

- Los hijos de María Morales (1952)

- Ahí viene Martín Corona (1952)

- La muerte enamorada (1951)

Tlayucan

84



Tlayucan

85



El patrullero 777

SANTIAGO RIACI

Productor mexicano. Financió varias películas de Cantinflas junto con Jorge Trade. 

  Mexican producer. He financed several Cantinflas films along with Jorge Trade. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- El barrendero (1982)

- El patrullero 777 (1978)

- El ministro y yo (1976)

- El profe (1971)

- Un Quijote sin mancha (1969)

- Su excelencia (1967)

- El señor doctor (1965)

- El padrecito (1964)

- Agente XU 777 (1963)

El barrendero
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El padrecito

JORGE TRADE

Productor mexicano de ascendencia libanesa. Financió varias películas de Cantinflas junto con Santiago Riaci. 

 Mexican producer of Lebanese ascendance. He financed several Cantinflas films along with Santiago Riaci. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- El barrendero (1982)

- El patrullero 777 (1978)

- El ministro y yo (1976)

- El profe (1971)

- Un Quijote sin mancha (1969)

- Su excelencia (1967)

- El señor doctor (1965)

- El padrecito (1964)

- Agente XU 777 (1963)

- El extra (1962)

- La furia del ring (1961)
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La muerte enamorada

JOSÉ YAZBEK

Como productor de cine, fue el responsable de introducir a Mauricio Garcés (su sobrino) en la industria cinematográfica nacional. Socio de la compañía productora Filmes S. A. 

 As a film producer, he was responsible for introducing Mauricio Garcés (his nephew) to the Mexican film industry. He is a partner at the production company Filmes S. A. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- El señor gobernador (1951)

- La muerte enamorada (1951)
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ALBERTO ZACARÍAS

Productor cinematográfico mexicano de origen libanés. 

Socio de la compañía productora Filmes S. A

 Mexican film producer of Lebanese origins. He’s a partner at the production company Filmes S. A. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- El señor gobernador (1951)

- La muerte enamorada (1951)

- Piña madura (1950)
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SAID SLIM

Productor de cine mexicano. Socio de la compañía cinematográ-

fica Filmes S. A. 

 Mexican film producer. A partner at Filmes S.A. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Camino de la horca (1962)

- El asesino enmascarado (1962)

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Asesinos de la lucha libre (1962)

- La máscara de hierro (1960)

- El enmascarado de plata (1954)

- Yo fui una callejera (1952)

- El señor gobernador (1951)

- El tigre enmascarado (1951)

- La muerte enamorada (1951)

- Amor de la calle (1950)

- Piña madura (1950)

- Dos almas en el mundo (1949)
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Anuar Badin Zacarías. Intervino en varias producciones 

cinematográficas tanto mexicanas como extranjeras, llegando a colaborar con Walt Disney y Producciones Dino de Laurentis. 

Dirigió y escribió Los Supersabios (1977), el primer largometraje de dibujos animados en el país, e impartió cursos en el Centro Universitario de Estudios Cinematográficos de la UNAM y en el Centro de Capacitación Cinematográfica. 

 Anuar  Badin  Zacarías.  He  intervened  in  several  film  projects, both Mexican and foreign, having even collaborated with Walt Disney and Dino de Laurentis. He wrote and directed Los Supersabios (The Superwise) (1977), the first animated feature film in Mexico, and taught courses at CUEC and CCC. 

ANUAR BADIN 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Total Recall (1990)

- Jesús, el niño Dios (1971)

- Santa Sangre (1989)

- El inolvidable Chucho El Roto (1971)

- Salvador (1986)

- Claudia y el deseo (1970)

- Rambo: First Blood Part II (1985)

- La mujer de oro (1970)

- Dune (1984)

- Yo soy Chucho El Roto (1970)

- Conan the Destroyer (1984)

- La vida de Chucho El Roto (1970)

- The Honorary Consul (1983)

- Santo contra Capulina (1969)

- Caveman (1981)

- Operación carambola (1968)

- High Risk (1981)

- Un par de robachicos (1967)

- The Border (1980)

- Los dos rivales (1966)

- La vida de nuestro señor Jesucristo [Documental] (1980)

- Juan Colorado (1966)

- Herbie Goes Bananas (1980)

- Tin Tan y las modelos (1960)

- Los Supersabios (1978) / Director y escritor

- El misterio de la cobra (Carlos Lacroix en la India) (1960)

- El hombre de los hongos (1976)

- Dos locos en escena (1960)

- Foxtrot (1976)

- Los legionarios (1958)

- Actas de Marusia (1975)

- Sueños de oro (1958)

- El encuentro de un hombre solo (1974)

- Jory (1973)

- Jesús, María y José (1972)

Los Supersabios
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Huapango

JOSÉ YUNES 

José Yunes Torvay, actor duranguense proveniente de una 

 Actor from Durango from a Lebanese family. He made a large familia de origen libanés. Filmó una gran cantidad de pelícu-number of movies, highlights including Selva de fuego (Jungle las, entre las que destacaron Selva de fuego, Huapango, ¡Ay of Fire), Huapango, ¡Ay Jalisco... no te rajes! (Oh Jalisco, Don’t Jalisco... no te rajes!, Soledad y Xochimilco. Actor de teatro y Back Down!), Soledad and Xochimilco. A theater and radio actor radio, dio vida a una gran gama de personajes. Podía interpretar who brought to life a large gamut of characters. He could play desde un soldado raso o un compañero de parrandas, hasta un anything from a satin soldier to a gang member, all the way to a paisano libanés que hablaba español con acento árabe. 

 Lebanese man who spoke Spanish in an Arabian accent. 

La selva de fuego
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Ki Blue (1973)

- Canasta uruguaya (1951)

- Caminos de sangre (1945)

- Kalimán, el hombre increíble (1972)

- El marido de mi novia (1951)

- El jagüey de las ruinas (1945)

- El quelite (1970)

- My Outlaw Brother (1951)

- Las abandonadas (1945)

- Chisum (1970)

- La Duquesa del Tepetate (1951)

- Bésame mucho (1945)

- Two Mules for Sister Sara (1970)

- The Brave Bulls (1951)

- Me he de comer esa tuna (1945)

- Butch Cassidy and the Sundance Kid (1969)

- El Cristo de mi cabecera (1951)

- Sota, caballo y rey (1944)

- Duelo en El Dorado (1969)

- Un día de vida (1950)

- Mi lupe y mi caballo (1944)

- Por mis pistolas (1968)

- Piña madura (1950)

- Miguel Strogoff (1944)

- Pedro Páramo (1967)

- The Torch (1950)

- Viejo nido (1944)

- Los dos rivales (1966)A

- Mi preferida (1950)

- La vida inútil de Pito Pérez (1944)

- El indomable (1966)

- Guardián, el perro salvador (1950)

- María Candelaria (Xochimilco) (1944)

- Los cuatro Juanes (1966)

- Hipólito, el de Santa (1950)

- El ametralladora (1943)

- Viento negro (1965)

- Borderline (1950)

- Resurrección (1943)

- Un hombre peligroso (1965)

- El baño de Afrodita (1949)

- La virgen roja (1943)

- El gallo de oro (1964)

- Border Incident (1949)

- Secreto eterno (1942)

- Los chacales (1963)

- El charro del Cristo (1949)

- Amanecer ranchero (1942)

- Pueblito (1962)

- Zorina (1949)

- Virgen de medianoche (1942)

- Rosa blanca (1961)

- La vorágine (1949)

- El conde de Montecristo (1942)

- Se alquila marido (1961)

- Salón México (1949)

- ¡Cuando la tierra tembló! (1942)

- The Last Sunset (1961)

- Cara sucia (1949)

- El que tenga un amor (1942)

- Juan Polainas (1960)

- La Mancornadora (1949)

- Dos mexicanos en Sevilla (1942)

- Code of Silence (1960)

- Tía Candela (1948)

- ¡Ay Jalisco... no te rajes! (1941)

- Sonatas (1959)

- Maclovia (1948)

- Amor chinaco (1941)

- Flor de mayo (Topolobampo) (1959)

- Sofia (1948)

- El rápido de las 9.15 (1941)

- Flor de canela (1959)

- Mystery in Mexico (1948)

- Adios mi chaparrita (1941)

- La máscara de carne (1958)

- Enrédate y verás (1948)

- La vuelta del Charro Negro (1941)

- From Hell to Texas (1958)

- De pecado en pecado (1948)

- Ni sangre, ni arena (1941)

- A Woman’s Devotion (1956)

- Bajo el cielo de Sonora (1948)

- Rancho Alegre (1941)

- Bandido! (1956)

- Si Adelita se fuera con otro (1948)

- El Zorro de Jalisco (1941)

- Serenade (1956)

- The Treasure of the Sierra Madre (1948)

- El secreto del sacerdote (1941)

- The Littlest Outlaw (1955)

- Los cristeros (1947)

- Amor de mis amores (1940)

- A Life in the Balance (1955)

- The Fugitive (1947)

- La canción del huérfano (1940)

- Strange Lady in Town (1955)

- Extraña cita (1947)

- Los olvidados de Dios (1940)

- Green Fire (1954)

- El conquistador (1947)

- Aventurero del mar (1939)

- La infame (1954)

- Si me han de matar mañana (1947)

- Rosa de Xochimilco (1939)

- El corazón y la espada (1953)

- Me persigue una mujer (1947)

- La justicia de Pancho Villa (1939)

- La extraña pasajera (1953)

- Fantasía ranchera (1947)

- El hotel de los chiflados (1939)

- The Hitch-Hiker (1953)

- Enamorada (1946)

- La China Hilaria (1939)

- La alegre casada (1952)

- Aquí está Juan Colorado (1946)

- Los enredos de papá (1939)

- My Man and I (1952)

- Su última aventura (1946)

- El señor alcalde (1939)

- Untamed Frontier (1952)

- El moderno Barba Azul (1946)

- El indio (1939)

- Ahí viene Martín Corona (1952)

- Más allá del amor (1946)

- A lo macho (1938)

- La noche avanza (1952)

- Sinfonía de una vida (1946)

- La golondrina (1938)

- One Big Affair (1952)

- Amor de una vida (1946)

- La tierra del mariachi (1938)

- Cuatro noches contigo (1952)

- Rosa del Caribe (1946)

- Tierra brava (1938)

- Con todo el corazón (1952)

- La selva de fuego (1945)

- Huapango (1938)
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La selva de fuego
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Hermes Yerye Beirute, imprescindible actor de reparto en 

 An essential supporting actor in more tan 50 films. He stood out más de 50 películas. Destacó en el género de horror, aunque in the horror genre, although he also starred in several comedies. 

también hizo bastantes comedias. Recibió un premio por su 

 He won an award for acting in the soap opera Martín de Porres. 

actuación en la telenovela San Martín de Porres. Sin embargo, Nonetheless, his unforgettable characters were those we saw in sus caracterizaciones inolvidables fueron las que se pueden El vampiro (The Vampire) and El ataúd del vampire (The Vampire’s apreciar en El vampiro y El ataúd del vampiro (1957) de Fernan-Coffin) (1957) by Fernando Méndez. He played Barraza, assistant do Méndez. En ellas interpretó a Barraza, el ayudante del Conde to Count Karol de Lavud, a part that put Germán Robles on the Karol de Lavud, papel que dio fama a Germán Robles. Se trata map. These are cult horror films that continue to attract new fans. 

de películas de culto del cine de horror que continúan atrayendo seguidores. 

HERMES YERYE

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- El increíble profesor Zovek (1972)

- Napoleoncito (1964)

- La casa del terror (1960)

- Horas de agonía (1958)

- Bang bang al hoyo (1971)

- La máscara de jade (1963)

- Infierno de almas (1960)

- La esquina de mi barrio (1957)

- Temporada salvaje (1971)

- La huella macabra (1963)

- El hambre nuestra de cada día (1959) - Pepito y el monstruo (1957)

- The Incredible Invasion (1971)

- Échenme al vampiro (1963)

- Los tigres del desierto (1959)

- Ladrón de cadáveres (1957)

- Fear Chamber (1968)

- La casa de los espantos (1963)

- La estampida (1959)

- A Woman’s Devotion (1956)

- Gallo corriente, gallo valiente (1966)

- El cara parchada (1962)

- El cofre del pirata (1959)

- El chismoso de la ventana (1956)

- Llanto por Juan Indio (1965)

- Qué perra vida (1962)

- El ataúd del Vampiro (1958)

- El médico de las locas (1956)

- Face of the Screaming Werewolf (1964) - Los pistolocos (1960)

- La mafia del crimen (1958)

- La sombra vengadora (1956)

- La edad de piedra (1964)

- El último mexicano (1960)

- Se los chupó la bruja (1958)

- Seven Cities of Gold (1955)
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MICHEL GRAYEB 

Michel Grayeb Feres. Su cariz cómica le hizo actuar como patiño His comical face made him the sidekick of practically every na-de prácticamente todos los cómicos nacionales. Se cuenta con tional comic. He starred in El chismoso de la ventana (The Gossip su presencia en El chismoso de la ventana (1952), con Clavilla-in the Window) (1952), with Clavillazo, and several other come-zo, y en otras varias películas cómicas —por ejemplo, las que dies —including ones starring Capulina. 

encabezó Capulina. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Viva la risa II (1989)

- El pueblo del terror (1970)

- Desmadre mexicano (1988)

- El asesino enmascarado (1970)

- Día de madres (1988)

- La captura de Gabino Barrera (1970)

- Piquete que va derecho (1988)

- Aventuras de la pandilla (1959)

- Agente 0013: Hermelinda linda II (1986) - Sábado negro (1959)

- Teatro Follies (1983)

- El chismoso de la ventana (1956)

- Ni modo... así somos (1981)

- Las puertas del presidio (1949)

- La pulquería (1981)
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Con el odio en la piel

La gran aventura del Zorro 

RAFAEL VILLASEÑOR 

Rafael Villaseñor Kuri , director y guionista. Nació en Xalapa, Veracruz. Ingresó a la industria cinematográfica desde los 15 años en diferentes áreas: electricista, tramoyista, utilería, efectos especiales y script. En 1969 fue supervisor de script de la segunda serie de Chucho el Roto que dirigió Alfredo Zacarías. 

 Rafael Villaseñor Kuri. Director and screenwriter born in Xalapa, Veracruz. He came into the film industry and worked in different eras since he was 15: as an electrician, stagehand, props department, special effects and script supervisor. In 1969 he was a  script  supervisor  for  the  series  Chucho  el  Roto  (Chucho  the Broken), directed by Alfredo Zacarías. 

Un hombre llamado El Diablo

100



101

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Bienvenido paisano (2006) / Director, escritor

- Un hombre llamado El Diablo (1983) / Director, escritor

- Capo de capos (1998) / Director, efectos especiales

- Juan Charrasqueado y Gabino Barrera, su verdadera historia (1982) / Director

- El aguinaldo (1997) / Director

- Como México no hay dos (1981) / Director

- El provinciano [Video] (1997) / Director

- Como perros rabiosos (1980) / Director, escritor

- Dos Fantasmas Sinverguenzas (1993) / Director

- Picardía mexicana - numero dos (1980) / Director

- Mi querido viejo (1991) / Director

- El Coyote y la Bronca (1980) / Director

- Por tu maldito amor (1990) / Director

- Vivir para amar (1980) / Director

- El semental (1990) / Director

- El sexo me da risa (1979) / Director

- El vampiro teporocho (1989) / Director, escritor, diseñador de producción

- Ratas del asfalto (1978) / Director, escritor

- El cuatrero (1989) / Director

- Mil caminos tiene la muerte (1977) / Director, escritor

- Entre compadres te veas (1989) / Director

- Dinastía de la muerte (1977) / Codirector

- El semental de Palo Alto (1988) / Director, escritor

- Alucarda, la hija de las tinieblas (1977) /Asistente de dirección

- Los hermanos machorro (1988) / Director

- La ley del monte (1976) /Asistente de direcciónA

- Con el odio en la piel (1988) / Director

- Los desarraigados (1976) /Asistente de dirección

- Los maistros (1988) / Director

- La gran aventura del Zorro (1976) /Asistente de dirección

- El macho (1987) / Director

- Guadalajara es México (1975) /Escritor, asistente de dirección

- El diablo, el santo y el tonto (1987) / Director

- El albañil (1975) /Asistente de dirección

- Cartucho cortado (1986) / Director

- El padrino... es mi compadre (1975) /Asistente de dirección

- Picardía mexicana 3 (1986) / Director

- El muro del silencio (1974) /Asistente de dirección

- El judicial 2 (1985) / Director

- Lágrimas de mi barrio (1973) /Asistente de dirección

- Sinvergüenza pero honrado (1985) / Director

- El caballo torero (1973) /Asistente de dirección

- Sangre en el Caribe (1985) / Director

- La montaña sagrada (1973) /Asistente de dirección

- El embustero (1985) / Director

- La gatita (1972) / Escritor

- Acorralado (1984) / Director

- Dos mujeres y un hombre (1971) / Script

- El judicial (1984) / Director

- El inolvidable Chucho el Roto (1971) / Script

- Matar o morir (1984) / Director

- El Topo (1970) / Script

- Piernas cruzadas (1984) / Director

- Yo soy Chucho el Roto (1970) / Script

- El sinvergüenza (1984) / Director

- La vida de Chucho el Roto(1970) / Script

- Se me sale cuando me río (1983) / Director

- Las golfas (1969) / Script

- Todo un hombre (1983) / Director

- Mi caballo prieto rebelde (1967) / Actor

- Una pura y dos con sal (1983) / Director, escritor
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TUFIC YAZBEK

Fotógrafo y cinefotógrafo nacido en Tampico, Tamaulipas. Hizo Photographer  and  cinematographer  born  in  Tampico,  Tamauli-una sólida carrera en el mundo de la fotografía durante la época   pas. He had a solid career in the world of photography during de oro del cine nacional. Su hija, Mariana Yazbek, continúa su Mexico’s Golden Age of Cinema. His daughter, Mariana Yazbek, legado con una reconocida carrera de más de dos décadas. 

 continues his legacy with a more tan twenty-year career. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Los diablos negros (1948)

- Noches de angustia (1948)

- Cien días de safari (1948)
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ANTONIO GUERRERO 

Su apellido de nacimiento es Henaine, por ser hijo de Capulina. Ha actuado en varias películas. En una de ellas dio vida al (Antonio Henaine) compositor Guty Cárdenas. 

 His last name is Henaine, for being the son of Capulina. He acted in several films. In one of them he played composer Guty Cárdenas. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- 96 horas de amor (1983)

- Un hombre llamado El Diablo  (1983)

- El naco mas naco (1982)

- Mil caminos tiene la muerte (1977)

- Lo veo y no lo creo (1977)

- El guía de las turistas (1976)

- El nano: Niñera con bigotes (1971)

- La cigüeña distraída (1966)
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ALFREDO LEAL KURI

Participó en Tiempo de Morir (1969) de Arturo Ripstein con el rol del violento Julián Trueba. Además actuó en una veintena de  FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

películas, algunas de las cuales fueron producidas por Patricia Ferrer Hadad y Violette Gabriel. 

- Cuentas claras (1999)

- Las travesuras del diablo (1991) / Director, escritor y actor He was in Arturo Ripstein’s Tiempo de Morir (Time to Die) (1969)  - La fuerza del odio (1990) / Actor y productor in the violent role of Julián Trueba. He also acted in about twenty  - La monja ensangrentada (1990) / Productor

- Las dos caras de la muerte (1990) / Actor y productor

 movies, some of which were produced by Patricia Ferrer Hadad and  - Los fugitivos (1990) Violette Gabriel. 

- La chamarra de la muerte (1989)

- Durazo, la verdadera historia (1988)

- El virus del poder (1988)

- Traficantes de cocaina (1987)

- Conexión criminal (1987)

- Maten al fugitivo (1986)

- Lobo salvaje (1983)

- Cuando tejen las arañas (1979)

- La vida difícil de una mujer fácil (1979)

- El niño y la estrella (1976)

- Acapulco 12-22 (1975)

- Hermanos de sangre (1974)

- Carne de horca (1973)

- La muerte es puntual (1967)

- Tiempo de morir (1966)

- Río Hondo (1965)
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Actriz y cantante nacida el 11 de mayo de 1955 en Camargo, Chihuahua. Su nombre original es María Harfuch Hidalgo. Es hija de Celia Hidalgo y José Harfuch Stefano. Su filmografía se extiende por varias décadas, y en los últimos años ha participado sobre todo en telenovelas. 

 Actress and singer born on May 11, 1955 in Camargo, Chihuahua. 

 Her original name was María Harfuch Hidalgo. She’s the daughter of Celia Hidalgo and José Harfuch Stefano. Her filmography extends for varios decades and in the last few years has appeared mostly in soap operas. 

MARÍA SORTÉ 

(María Harfuch Hidalgo)

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- 7 Años de Matrimonio (2013)

- El hijo del viento (1986)

- La estampa del Escorpión 2 (2011)

- Como Si Fuéramos Novios (1986)

- Bienvenido paisano (2006)

- El hombre de la mandolina (1985)

- La hacienda del terror [Video] (2005)

- El embustero (1985)

- Drogadicto [Video] (2000)

- Con el cuerpo prestado (1983)

- Milenio, el principio del fin [Video] (2000)

- El barrendero (1982)

- Religión, la fuerza de la costumbre 

- El testamento (1981)

[Video] (2000)

- El fuego de mi ahijada (1979)

- En las manos de Dios (1996) 

- Mexicano hasta las cachas (1979)

/ Actriz, productora y escritora

- No tiene la culpa el indio (1978)

- Un ángel para los diablillos (1993)

- Los triunfadores (1978)

- La jaula de la muerte (1991)

- Zona roja (1976)

El barrendero
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Cantante y compositor nacido el 5 de Agosto de 1915, en 

Teziutlán, Puebla. Fue uno de los fundadores, junto con Chucho Navarro y Hernando Avilés, del Trío Los Panchos, en el cual permaneció durante el periodo 1944-1981. 

 Singer and composer born on August 5, 1915, in Teziutlán, Puebla. 

 He was one of the founders, along with Chucho Navarro and Hernando Avilés, of Trío Los Panchos, where he remained from 1944 to 1981. 

EL GÜERO GIL 

(Alfredo Bojalil)

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- ¿Y tú quién eres? (2007) /Compositor de canción

- Hollywoodland (2006) /Compositor de canción

- Mon père, ma mère, mes frères et mes soeurs (1999) /Compositor de canción

- Cronos (1993) /Compositor de canción

- La mujer que llegaba a las seis (1992) /Compositor de canción

- Aqueles Dois (1985) /Compositor de canción

- Los perversos (1967) /Compositor de canción

- Joselito vagabundo (1966) /Compositor de canción

- Especialista en chamacas (1965) /Compositor de canción

- El hincha (1958) /Actor

- El inocente (1956) /Compositor de canción

- Con quién andan nuestras hijas (1956) /Compositor de canción

- El fantasma de la casa roja (1956) /Compositor de canción

- El seductor (1955) /Compositor de canción

- Serranía [Cortometraje] (1954) /Actor

- Aventuras del barbero de Sevilla (1954) /Actor

- Negro es mi color (1951) /Compositor de canción

- No me quieras tanto... (1949) /Actor

- Rayito de luna (1949) /Compositor de canción

- En cada puerto un amor (1949) / Actor, compositor de canción 108



Nació en Puebla en 1918, hijo de Felipe Bojalil y Carmen Gil de Bojalil. En algún momento formó, junto a sus primos Pablo y Carlos, el grupo de Los Hermanos Martínez Gil. Participó en varias películas amenizando escenas románticas con boleros. 

 Born in Puebla in 1918, son of Felipe Bojalil and Carmen Gil de Bojalil. 

 At one point he formed, along with his cousins Pablo and Carlos, the group Los Hermanos Martínez Gil. He participated in several films, brightening up romantic scenes with bolero music. 

CHUCHO MARTÍNEZ GIL 

(Jesús Bojalil Gil) FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Aqueles Dois (1985) / Compositor de canción

- Nacida para amar (1959) / Actor

- El hombre del alazán (1959) / Compositor de canción

- La vida de Agustín Lara (1959) / Actor

- El diario de mi madre (1958) / Compositor de canción

- Teatro del crimen (1957)/ Compositor de canción

- El jinete (1954) / Actor

- Cuando me vaya (1954) / Actor

- Póker de ases (1952) / Actor, compositor de canción

- Pecado (1951)/ Actor

- Al son del mambo (1950)/ Actor

- El desalmado (1950)/ Actor

- Mi preferida (1950)/ Actor

- Traicionera (1950)/ Compositor de canción

- The Story of Samba [Cortometraje] (1943)/ Actor

- ¡Ora Ponciano! (1937)/ Actor
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Arde Baby, arde

JORGE DÁJER GUERRA

Nació en la hacienda La Cieneguilla, en Durango. Se dedicó a la composición y el estudio del solfeo, violín, oboe, conjuntos corales, armonía, contrapunto, formas musicales y dirección orquestal. Su primera obra musical fue Canción del Muecín, para canto y piano. 

 Born in the La Cieneguilla hacienda in Durango. He was a composer and studied scales, violin, oboe, coral sets, harmonies, counterpoints, musical forms and orchestra directing. His first musical piece was Canción del Muecín (The Song of the Muecín), for voice and piano. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

-Arde Baby, arde (1970) / Compositor

Arde Baby, arde

110



111





Survive! 

René Cardona Zacarías. Actor, productor y director que comen-René Cardona Zacarías.   Actor, producer and director who began his zó actuando en películas de su padre, René Cardona. A media-carrer starring in the films of his father, René Cardona. In the mid-dos de la década de 1960 se convirtió en director, productor o 1960’s he became a director, producer and writer of more than 100 

escritor de más de cien películas, entre las que destacan, Mo-movies, which include, Modisto de señoras (The Ladies’ Dressmaker) disto de señoras (1969), Tintorera (1977) y La risa en vacaciones   (1969), Tintorera (Drycleaner) (1977) and La risa en vacaciones (The (1988). Se vio beneficiado por la cooperación entre la industria Laughter in Vacation) (1990). He benefited from the collaborations cinematográfica mexicana, española e italiana que prevalecía with the Mexican, Spanish and Italian film industries that prevailed a finales de la década de 1970, y pudo hacer películas gozando at the end of the 1970’s and enjoyed a substantial budget. 

de gran presupuesto. 

RENÉ CARDONA 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

-Buenos días Acapulco (1963) / Actor 

-Tintorera (1977) /Director

-Juan Pistolas (1966) / Director 

-The Bermuda Triangle (1978) /Director 

-Dos pintores pintorescos (1967) /Director

-Guyana: Crime of the Century (1979) /Director 

-Un par de robachicos (1967) /Director 

-Chile picante (1983) /Director 

-El ojo de vidrio (1969) /Director

-Fiebre de Amor (1985) /Productor

-Modisto de señoras (1969) /Director 

-Escápate Conmigo (1987)/Director 

-Vuelve el ojo de vidrio (1970) /Director 

-Beaks: The Movie (1987) /Director 

-La noche de los mil gatos (1972) /Director 

-Deliciosa Sinvergüenza (1990)/ Director y Guionista 

-El valle de los miserables (1975) /Director

-La risa en vacaciones(1990)/ Director

-Survive! (1976) / Guionista

-Historias y testigos: ¡Ni una muerta más! (2004)/ Director Survive! 
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Carlos Jiménez Mabarak , músico y compositor mexicano de 

ascendencia libanesa. Su vasto catálogo musical incluye obras para orquesta sinfónica, orquesta de cámara, para piano, percusiones, voz y pequeños grupos instrumentales, obras para teatro infantil, títeres, radio y cine. 

 Carlos Jiménez Mabarak , Mexican musician and composer of Lebanese ascendance. His vast catalogue of music includes pieces for symphony orchestras, chamber orchestras, piano, percussions, voice and small instrumental groups, as well as children’s theater, pup-petry, radio and film. 

Deseada

CARLOS JIMÉNEZ

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Ataque salvaje (1995) / Compositor de canción

- Veneno para las hadas (1984)

- Las mariposas disecadas (1978)

- El pacto (1976)

- Triángulo (1972)

- Las vírgenes locas (1972)

- Kalimán, el hombre increíble (1972)

- Rosario (1971)

- La vida inútil de Pito Pérez (1970)

- Los recuerdos del porvenir (1969)

- Tiempo de morir (1966)

- The Time and the Touch (1962)

- El tejedor de milagros (1962)

- Paraíso escondido (1962)

- Cuando vuelvas a mí (1953)

- Deseada (1951)

Deseada
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Desperado

Frida

SALMA HAYEK

Nació en Coatzacoalcos,Veracruz, el 2 de septiembre de 1966. 

 Born in Coatzacoalcos, Veracruz, on September 2, 1966. She began Comenzó su carrera en México, protagonizando la telenovela her career in Mexico on the soap opera Teresa. She starred in the Teresa. Protagonizó la película El callejón de los milagros, por la film El callejón de los milagros (The Alley of Miracles), for which she que fue nominada a un Premio Ariel. En 1991 Hayek se trasladó was nominated for an Ariel. In 1991, Hayek moved to Hollywood and a Hollywood y consiguió la fama con papeles en películas 

 launched to fame with films in English-language films such as Des-anglófonas, tales como Desperado (1995), From Dusk Till Dawn perado (1995), From Dusk Till Dawn (1996), Dogma (1999) and Wild (1996), Dogma (1999) y Wild Wild West (1999). Fue nominada Wild West (1999). She got an Academy-Award nomination for Best al Oscar por su papel protagónico en Frida (2002), cinta que Actress for Frida (2002), which she also produced. 

también produjo. 

SALMA HAYEK / Foto:Michael Germana
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Drunk Parents (2018)

- The Maldonado Miracle [Película para TV] (2003)/ Directora y productora

- The Making of 11th Hour [Cortometraje] (2017)

- Spy Kids 3: Game Over (2003)

- The Hitman’s Bodyguard (2017)

- Frida (2002) / Productora, actriz

- 11th Hour [Cortometraje] (2017)

- In the Time of the Butterflies [Película para TV] (2001) / Productora, actriz

- How to Be a Latin Lover (2017)

- Hotel (2001)

- Beatriz at Dinner (2017)

- Traffic (2000)

- Sausage Party (2016)

- La gran vida (2000)

- I Saved My Belly Dancer [Video corto] (2016)

- Chain of Fools (2000)

- Septembers of Shiraz (2015) / Productora, actriz (2015)

- Timecode (2000)

- Il racconto dei racconti - Tale of Tales (2015)

- Wild Wild West (1999)

- Some Kind of Beautiful (2014)

- El coronel no tiene quien le escriba (1999)

- Everly (2014)

- Will Smith: Wild Wild West [Video corto] (1999)

- The Prophet (2014) / Productora, actriz

- Dogma (1999)

- Muppets Most Wanted (2014)

- The Faculty (1998)

- Ferite a morte [Documental para TV] (2014)

- Welcome to Hollywood (1998)

- Grown Ups 2(2013)

- The Velocity of Gary (1998)

- Here Comes the Boom (2012)

- 54 (1998)

- Savages: The Interrogations [Video corto] (2012)

- Sístole Diástole [Cortometraje] (1997)

- Savages (2012)

- Breaking Up (1997)

- The Pirates! In an Adventure with Scientists! (2012)

- The Hunchback [Película para TV] (1997)

- La chispa de la vida (2011)

- Fools Rush In (1997)

- Puss in Boots (2011)

- Fled (1996)

- Americano(2011)

- Follow Me Home (1996)

- Grown Ups (2010)

- From Dusk Till Dawn (1996)

- Cirque du Freak: The Vampire’s Assistant (2009)

- Fair Game (1995)

- Across the Universe (2007)

- Four Rooms (1995)

- Lonely Hearts (2006)

- Desperado (1995)

- Ask the Dust (2006)

- El Callejón de los Milagros (1995)

- Bandidas (2006)

- Cherry Street, South of Main [Película para TV]  (1994)

- Prince: Te Amo Corazón [Video corto] (2005) / Directora

- Roadracers [Película para TV] (1994)

- After the Sunset (2004)

- Mi vida loca (1993)

- Once Upon a Time in Mexico (2003)
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Nació en la Ciudad de México en 1955. Estudió Antropología y Born in Mexico City in 1955. He studied Anthropology and Social Comunicación Social. De 1976 a 1987 fue Director de Produc-Communications. From 1976 to 1987 he was a Gerenal Director and ción y Director General del Centro de Producción de Cortome-Production Manager at the Short Film Production Center at Estudios traje de los Estudios Churubusco. Desde 1987 se desempeña 

 Churubusco. Since 1987 he’s been an independent producer, direc-como productor independiente, director, guionista, fotógrafo y tor, screenwriter, cinematographer and editor in film and television. 

editor de cine y TV. Ha concretado proyectos y coproducciones He has worked in several projects and co-productions with several con diversas televisoras, compañías productoras e instituciones TV  stations,  production  companies  and  national  institutions  such nacionales como UNAM, INAH, SEP, Canales 11, 22 y TVUNAM,  as UNAM, INAH, SEP, Channels 11, 22 and TVUNAM, and interna-e internacionales como la UNESCO, PBS, Discovery Networks, tional ones such as UNESCO, PBS, Discovery Networks, FR3 France, FR3 France, entre otras. 

 among others. 

JAIME KURI AIZA

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Maria Asunsolo, la musa de los espejos [Cortometraje] (2005) / 

- Francisco Villa [Documental] (1984)

Director, productor, editor y escritor

- Lázaro Cárdenas [Documental] (1984)

- Muy poco sobre casi nada [Cortometraje] (2005) / Director, 

- Plutarco Elías Calles [Documental] (1984)

editor y escritor

- Porfirio Díaz [Documental] (1984)

- El Penacho de Moctezuma. 

- Venustiano Carranza [Documental] (1984)

Plumaria del México Antiguo (2014) / Director

- Bosques y selvas [Corto documental] (1983)

- Korda, fotógrafo en revolución [Documental] (2003) / Editor

- Marginación [Corto documental] (1982)

- Álvaro Obregón [Documental] (1984)

- La selva furtiva (1981) / Productor

- Emiliano Zapata [Documental] (1984)

- Dr. Atl [Corto documental] (1981)

- Francisco I. Madero [Documental] (1984)

- Cordelia Urueta [Corto documental] (1980) / Director y escritor

- Estofados de la Nueva España [Corto documental] (1980) / Director y editor 119



TUFIC MAKHLOUF AKL

Director de cine nacido en la Ciudad de México en 1954. Fue Film director born in Mexico City in 1954. He was nominated for Pec-nominado a la Diosa de Plata de Pecime como mejor película di-ime’s Silver Goddess for Best Digital Film for his debut, the short film gital por su ópera prima, el cortometraje Sexo impostor (2005). 

 Sexo impostor (Imposter Sex) (2005). He also won the award for Best También recibió el premio a mejor documental de arte en el Art Documentary at the Bogotá Film Festival for his short film Reme-Festival de Cine de Bogotá por su cortometraje Remedios Varo: dios Varo: Misterio y revelación (Remedios Varo: Mystery and Reve-Misterio y revelación (2014). Su trabajo A través de Alan Glass lation) (2014). His film A través de Alan Glass (Through Alan Glass) (2016) obtuvo 9 nominaciones para quedarse con los premios (2016) earned 9 nominations at the Crystal Screen Festival and won de mejor director y mejor edición en el Festival Pantalla de Best Director and Best Editing. His films include the short film Gibran Cristal. Entre sus proyectos se encuentra el cortometraje Gibran Kahlil Gibran y su recepción en México (Gibran Kahlil Gibran and his Kahlil Gibran y su recepción en México. 

 Reception in Mexico). 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Remedios Varo: Misterio y revelación [Documental] (2013) / Director, productor, fotógrafo y diseñador de producción

- Zurcidos invisibles [Cortometraje] (2009) / Director, escritor y productor

- La noche más venturosa (2007) / Director

- A través de Alan Glass [Documental] (2006) / Director, escritor y productor

- Sexo impostor (2005) / Director y productor

- Estigma [Cortometraje] (1988) / Director

- Rara avis [Cortometraje] (1985) / Director, escritor y editor 120



ALEJANDRO BICHIR

Director y actor de teatro, televisión y cine. Es padre de los hermanos Bichir: Odiseo, Demián y Bruno. 

 Film, theater and television actor and director. He’s the father of the Bichir brothers: Odiseo, Demián and Bruno. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Remedios Varo: Misterio y revelación [Documental] (2013) / Director, 

- Un Cuento de Circo & A Love Song (2016) / Actor

productor, fotógrafo y diseñador de producción

- Bienvenida al clan (2000) / Actor

- Zurcidos invisibles [Cortometraje] (2009) / Director, escritor y productor

- Cilantro y perejil (1998) / Actor

- La noche más venturosa (2007) / Director

- La güera Chabela (1994) / Actor

- A través de Alan Glass [Documental] (2006) / Director, escritor y productor

- Pequeña historia de horror [Cortometraje] (1985) / Escritor

- Sexo impostor (2005) / Director y productor

- Con la frente en el polvo [Corto documental] (1985) / Director

- Estigma [Cortometraje] (1988) / Director

- En español se dice abismo [Cortometraje] (1984) / Director

- Rara avis [Cortometraje] (1985) / Director, escritor y editor

- Petición de mano [Documental] (1984) / Director
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El coronel no tiene quien le escriba

Nacido el 3 de mayo de 1960 en la Ciudad de México.  Es actor Born on May 3, 1960 in Mexico City. He’s a film, theater and televisión de cine, teatro y televisión. Hijo del director y actor de teatro actor. Son of theater actor and director Alejandro Bichir and actress Alejandro Bichir y la actriz Maricruz Nájera. Es notable su Maricruz Nájera. A highlight is his performance in La dama de negro participación en la obra de teatro La dama de negro. Destacó en (The Woman in Black). Other highlights include Arturo Ripstein’s La La reina de la noche de Arturo Ripstein y recibió el premio de reina de la noche (The Queen of the Night) and he was awarded with la Crítica Teatral como el mejor actor joven por Carta al padre the Theater Critics award for Best Young Actor for Carta al padre (A (1991) y el de mejor actor de comedia de la Asociación Mexica-Letter to Father) (1991) and Best Comedy Actor from Association of na de Críticos en 1994 por Malcolm contra los eunucos. Es un Mexican Critics in 1994 for Malcolm contra los eunucos (Malcolm vs. 

rostro conocido entre el público de las telenovelas y ha filmado the Eunuchs). His face is recognized among the soap opera audience con varios de los directores mexicanos de nueva generación and he has worked with several Mexican directors of the new gen-como Benjamín Cann (Crónica de un desayuno, 1999), Fernando eration such as Benjamín Cann (Crónica de un desayuno (Chronicle Sariñana (Ciudades oscuras, 2002), Carlos Bolado (Colosio: el of a Breakfast), 1999), Fernando Sariñana (Ciudades oscuras (Dark asesinato, 2012), entre otros. 

 Cities), 2002), Carlos Bolado (Colosio: el asesinato (Colosio: The Murder), 2012), among others. 

ODISEO BICHIR

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Vive por mí (2016)

- Rogelio [Cortometraje] (2000)

- Los Fabulosos 7 (2013)

- Crónica de un desayuno  (2000) / Actor y productor

- Amor Del Bueno [Cortometraje] (2012)

- Un dulce olor a muerte (1999)

- El Santos vs la Tetona Mendoza (2012)

- El coronel no tiene quien le escriba (1999)

- Colosio: El asesinato (2012)

- La casa del abuelo [Cortometraje] (1995)

- Hecho en China (2012)

- Algunas nubes (1995)

- Flor de fango (2011)

- Peor es nada [Cortometraje] (1994)

- Hidalgo - La historia jamás contada. (2010)

- Policía secreto (1991)

- Mosquita muerta (2007)

- Un lugar en el sol (1989)

- Ciudades oscuras (2002)

- Historias violentas (1985)

- Antigua vida mía (2001)

- Frida, naturaleza viva (1983)

- Corazones rotos (2001)

ODISEO BICHIR / Foto: Patricia López Gutiérrez
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Sexo, pudor y lágrimas

Santitos

DEMIÁN BICHIR

Nació en la Ciudad de México el 1 de agosto de 1963. Estelarizó Born  in  Mexico  City  on  August  1,  1963.  He  starred  alongside  his junto a su hermano Bruno Rojo amanecer (1989) de Jorge Fons. 

 brother  Bruno  in  Rojo  amanecer  (Red  Dawn)  (1989),  directed  by Se trata de la primera película de ficción basada en los hechos Jorge Fons. That’s the first fiction film based on the real-life events reales ocurridos el 2 de octubre de 1968, cuando ocurrió la that occurred on October 2, 1968, when the student movement was represión militar al movimiento estudiantil de ese año. Gracias suppressed by the Military. He was nominated for an Ariel for that, a dicho trabajo fue nominado para el Ariel, que sí obtuvo por an award he won for Carlos Carrera’s La vida conyugal (Married Life) la película La vida conyugal (1993) de Carlos Carrera. También (1993). He’s also been in other very successful films such as Rafael ha actuado en otras películas con gran éxito de público como Montero’s  Cilantro  y  Perejil  (Cilantro  and  Parsley)  (1998),  Antonio Cilantro y Perejil (1998) de Rafael Montero, Sexo, pudor y lágri-Serrano’s Sexo, pudor y lágrimas (Sex, Modesty and Tears) (1999) mas (1999) de Antonio Serrano o Machete Kills (2013) de Ro-and Robert Rodriguez’s Machete Kills (2013). Just like his brothers, bert Rodríguez. Al igual que sus hermanos, hizo varios papeles he starred in several soap operas and stage plays. In 2012, he be-protagónicos en telenovelas y actuaciones en teatro. En 2012, came the second Mexican actor to be nominated for an Academy se convirtió en el segundo actor mexicano en ser nominado al Award for Best Actor for his performance in A Better Life. 

Óscar a Mejor actor por su interpretación en A better life. 

DEMIÁN BICHIR / Foto: Jesús Herrera
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- The Nun (2018)

- Sin noticias de Dios (2001)

- Corazón [Cortometraje] (2018)

- In the Time of the Butterflies  [Película para TV] (2001)

- Walden: Life in The Woods (2017) / Actor y productor ejecutivo

- Cerebro (2000)

- Alien: Covenant (2017)

- El silencio del tiempo [Cortometraje] (2000)

- Un Cuento de Circo & A Love Song (2016) / 

- La toma de la embajada (2000)

Director, escritor, actor y productor

- Todo el poder (2000)

- 7:19 (2016)

- Ave María (1999)

- Good Kids (2016)

- Sexo, pudor y lágrimas (1999)

- Lowriders (2016)

- Santitos (1999)

- The Hateful Eight  (2015)

- Cruz [Cortometraje] (1998)

- Words with Gods (2014)

- Cilantro y perejil (1998)

- Muerte en Buenos Aires (2014)

- Luces de la noche  (1998)

- Machete Kills (2013)

- Perdita Durango (1997)

- Dom Hemingway (2013)

- Solo (1996)

- The Heat (2013)

- Cococobana [Cortometraje] (1996)

- El Santos vs la Tetona Mendoza (2012)

- Salón México (1996)

- Savages (2012)

- Nadie hablará de nosotras cuando hayamos muerto (1995)

- Foreverland (2011)

- Pruebas de amor  (1994)

- El sueño de Iván (2011)

- Hasta morir (1994)

- A Better Life  (2011)

- Ya la hicimos (1994)

- Hidalgo - La historia jamás contada (2010) / Actor y coproductor

- La vida conyugal (1993)

- The Runway (2010)

- Miroslava (1993)

- Live, Love, Laugh, But... [Cortometraje] (2008)

- Marea suave  (1992)

- Che: Part One (2008)

- Rojo amanecer (1989)

- Che: Part Two (2008)

- Carmen Vampira [Cortometraje] (1988)

- Enemigos íntimos (2008)

- The Penitent (1988)

- Fuera del cielo  (2006)

- Hotel Colonial (1987)

- American Visa (2005)

- Astucia (1986)

- Noche en Lima [Cortometraje] (2004)

- Viaje al paraíso (1985)

- Hipnos (2004)

- Choices of the Heart [Película para TV] (1983)

- Heartbreak Hospital (2002)

- Fantoche (1977)

- Ciudades oscuras (2002)
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Cilantro y perejil 
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El Callejón de los Milagros 

El jardín del Edén

BRUNO BICHIR

Actor mexicano de teatro, cine y televisión. Ha sido un imporA  Mexican  actor  of  theater,  film  and  televisión.  He  has  been  an tante impulsor del teatro en México a través de su labor en el important promoter of theater in Mexico through his work at Foro Foro Shakespeare. Ha filmado varias películas como El anzuelo Shakespeare. He has acted in several films such as Ernesto Rimoch’s (1996) de Ernesto Rimoch, Principio y fin (1993) de Arturo Rips-El anzuelo (The Hook) (1996), Arturo Ripstein’s Principio y fin (Begin-tein y El callejón de los milagros (1995) de Jorge Fons, basada ning and End) (1993) and Jorge Fons’ El callejón de los milagros (The en una novela del egipcio Naguib Mahfouz, donde compartió 

 Street of Miracles) (1995), based on a novel by Egyptian writer Na-créditos con su hermano Demián y era el enamorado de Salma guib Mahfouz, where he starred alongside his brother Demián and Hayek. Además de actuar en ella, fue productor de Crónica de was in love with Salma Hayek. Besides starring in it, he produced una desayuno (2000) de Benjamin Cann, trabajo por el que la Benjamín Cann’s Crónica de una desayuno (Chronicle of a Breakfast) Semana Internacional de Cine de Valladolid le dio el premio (2000), for which the Valladolid Internation Cinema Week awarded como mejor actor. 

 him for Best Actor. 

El evangelio de las maravillas
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FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Sicario: Day of the Soldado (2018)

- Extraños (1999)

- Un Cuento de Circo & A Love Song (2016) / Productor

- Cruz [Cortometraje] (1998)

- Un gallo con muchos huevos (2015)

- El evangelio de las maravillas (1998)

- Generación Spielberg (2014)

- Ciudad que se escapa [Cortometraje] (1998)

- Ciudadano Buelna (2013)

- Pez muerto no nada [Cortometraje] (1996)

- Portion (2012) / Actor y productor

- Katuwira, donde nacen y mueren los sueños (1996)

- Todas mías (2012)

- El anzuelo (1996)

- El Santos vs la Tetona Mendoza (2012)

- El plato fuerte [Cortometraje] (1995)

- Defectuosos [Cortometraje] (2012)

- Nadie hablará de nosotras cuando hayamos muerto (1995)

- The Runway (2010)

- Algunas nubes (1995)

- Chicogrande (2010)

- Santo Enredo (1995)

- El mural (2010)

- Espíritus (1995)

- Otra película de huevos y un pollo (2009)

- El Callejón de los Milagros (1995)

- Amar (2009)

- El jardín del Edén (1994)

- Erótica: Luz de Luna (2008)

- Días de combate (1994)

- Che: Part One (2008)

- Tu vida y mi vida (1994)

- Julia (2008)

- Amorosos fantasmas (1994)

- Mosquita muerta (2007)

- Un año perdido (1993)

- La historia de la vaca y el farsante [Cortometraje] (2007)

- Principio y fin (1993)

- Peces plátano [Cortometraje] (2006)

- ¡Aquí espaantan! (1993)

- Una película de huevos (2006)

- Dama de noche (1993)

- La mujer de mi hermano (2005)

- Anatomía de una violación (1992)

- El día menos pensado [Cortometraje] (2005)

- Cazador de cabezas (1992)

- Esperanza [Película para TV] (2005)

- Golpe de suerte (1992)

- Conejo en la luna (2004)

- Lucky Break (1992)

- Si un instante [Cortometraje] (2003)

- Serpientes y escaleras (1992)

- Casa de los babys (2003)

- El patrullero (1991)

- Ciudades oscuras (2002)

- El yapo Galeana [Cortometraje] (1990)

- Hasta los huesos [Cortometraje] (2002)

- Luna de miel al cuarto menguante [Cortometraje] (1990)

- Sin noticias de Dios (2001)

- Rojo amanecer (1989)

- La cosa que no podría morir (2000)

- Llueve otra vez [Cortometraje] (1989) / Director y actor

- La máscara de Zorro (2000)

- Frida, naturaleza viva (1983)

- La toma de la embajada (2000)

- Under Fire  (1983)

- Crónica de un desayuno (2000) / Actor y productor

- Fantoche (1977)
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El Callejón de los Milagros 
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Reconocido actor mexicano de cine y televisión. Ha participado en varias telenovelas y es uno de los rostros nuevos del cine. 

Participó en La habitación azul (2002) de Walter Doehner y en Voces inocentes (2004) de Luis Mandoki. En Las vueltas de 

citrillo (2006) fue dirigido por Felipe Cazals, y por Diego Luna en Abel (2010). Pedro Almodóvar le dio uno de los protagónicos de Los amantes pasajeros (2013). 

 Renowned Mexican film and televisión actor. He’s been in several soap operas and is one of the new faces of Mexican Cinema. He was in Walter Doehner’s La habitación azul (The Blue Room) (2002) and Luis Mandoki’s Voces inocentes (Innocent Voices) (2004). He was directed by Felipe Cazals in Las vueltas de citrillo (The Citrus Turns= 

 (2006) and by Diego Luna in Abel (2010). Pedro Almodóvar cast him in a lead role in Los amantes pasajeros (I’m So Excited) (2013). 

Sin ton ni Sonia

JOSÉ MARÍA YÁZPIK

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- As Time Goes By [Cortometraje] (2016)

- Por siempre [Cortometraje] (2007)

- Mamartuile [Cortometraje] (2016)

- Borderland (2007)

- El futuro que viene (2017)

- Un mundo maravilloso (2006)

- Todos queremos a alguien (2017)

- Matapájaros [Cortometraje] (2006)

- Sr. Pig (2016)

- Sólo Dios sabe (2006)

- Las oscuras primaveras (2014)

- Las vueltas del citrillo (2005)

- Fighting for Freedom (2013)

- Sueño (2005)

- No sé si cortarme las venas o dejármelas largas (2013)

- Voces inocentes (2004)

- Los amantes pasajeros (2013)

- Pata de gallo [Cortometraje] (2004)

- El Santos vs la Tetona Mendoza (2012)

- Crónicas (2004)

- Morelos (2012)

- La mala educación (2004)

- Colosio: El asesinato (2012)

- Nicotina (2003)

- El atentado (2010)

- Sin ton ni Sonia (2003)

- Abel (2010)

- Tiro de gracia [Cortometraje] (2003)

- Sólo quiero caminar (2008)

- La habitación azul (2002)

- Beverly Hills Chihuahua (2008)

- Hable con ella (2002)

- The Burning Plain (2008)

- Fidel (2002)

- La hora cero [Cortometraje] (2008)
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La odalisca No. 13 

(Gaspar Henaine)CAPULINA

Actor, comediante, músico, cantante, productor de cine y 

 Mexican  actor,  comedian,  musician,  singer,  film  producer  and guionista mexicano procedente de una familia de inmigrantes screenwriter descended from a family of Lebanese immigrants. He libaneses. Saltó a la fama cuando se asoció con Marco Antonio launched to fame when he joined Marco Antonio Campos, creating Campos, creando el famoso dueto cómico y musical Viruta y 

 the famous comedic musical duo Viruta y Capulina. Since then he’s Capulina. A partir de entonces se le conoce comúnmente como been known as Capulina. He was also named El rey del humoris-Capulina. También fue apodado El rey del humorismo blanco 

 mo blanco (The King of White Humor) since he never used obscene debido a que nunca utilizó palabras obscenas o contenido para words or adult content in his jokes. 

adultos en sus bromas. 

Los reyes del volante
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CAPULINA

135

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Mi compadre Capulina (1989)

- La cigüeña distraída (1966)

- El sargento Capulina (1983)

- La batalla de los pasteles (1966)

- El naco más naco (1982)

- Dos meseros majaderos (1966)

- El rey de Monterrey (1981)

- Cada quién su lucha (1966)

- Un cura de locura (1979)

- La vida de Pedro Infante (1966)

- El circo de Capulina (1978)

- Los reyes del volante (1965)

- Capulina Chisme Caliente (1977)

- La edad de piedra (1964)

- Lo veo y no lo creo (1977)

- Los astronautas (1964)

- El karateca azteca (1976) / Actor y productor

- Buenos días, Acapulco (1964)

- Renuncia por motivos de salud (1976)

- Barridos y regados (1963)

- El guía de las turistas (1976) / Actor, escritor y productor

- Los invisibles (1963)

- El compadre más padre (1976)

- ¡En peligro de muerte! (1962)

- Supervivientes de los Andes (1976)

- Cascabelito (1962)

- El investigador Capulina (1975)

- Qué perra vida (1962)

- El sonámbulo (1974)

- Dos tontos y un loco (1961)

- Capulina contra los monstruos (1974)

- Pegando con tubo (1961)

- El carita (1974)

- Un par... a todo dar (1961)

- El caballo torero (1973)

- Limosneros con garrote (1961)

- Capulina contra las momias (El terror de Guanajuato) (1973)

- Los desenfrenados (1960)

- El bueno para nada (1973)

- Cómicos y canciones (1960)

- El metiche (1972)

- El dolor de pagar la renta (1960)

- El rey de Acapulco (1972)

- Dos criados malcriados (1960)

- Capulina contra los vampiros (1971) / Actor y productor

- Dos locos en escena (1960)

- El nano: Niñera con bigotes (1971)

- Los tigres del desierto (1959)

- El médico módico (1971)

- Angelitos del trapecio (1959)

- El hermano Capulina (1970)

- A sablazo limpio (1958)

- Capulina ‘Speedy’ González: El Rápido (1970)

- Muertos de miedo (1958)

- Capulina Corazón de León (1970)

- La odalisca No. 13 (1958)

- Santo contra Capulina (1969)

- Los legionarios (1958)

- El mundo de los aviones (1969)

- Viaje a la luna (1958)

- Mi padrino (1969)

- Se los chupó la bruja (1958)

- El zángano (1968)

- La sombra del otro (1957)

- Operación carambola (1968)

- Ahí vienen los gorrones (1953)

- El camino de los espantos (1967)

- Cuando acaba la noche (1950)

- Un par de robachicos (1967)

- Distinto amanecer (1943)

- Dos pintores pintorescos (1967)

- Allá en el rancho chico (1938)

- Detectives o ladrones..? (Dos agentes inocentes) (1967)
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Alma jarocha

¡Cuando la tierra tembló! 

ANTONIO

EL CHATO HEL

Su interés en el cine se demostr

Ú

Fue hijo del notable hombre de letras libanés José Helú, fun-

ó al participar como coguio-

dador y director de Al-Jawater (Las ideas), una de las primeras nista en Las mujeres mandan (1936) de Fernando de Fuentes y revistas en lengua árabe aparecidas en México. Antonio Helú con su amigo Juan Bustillo Oro en Malditas sean las mujeres reunió a un grupo de intelectuales y escritores de la comunidad (1937). En ese mismo año Antonio filmó como director Alma 

libanesa que apenas se formaba y fue representante del género jarocha y La obligación de asesinar, esta última basada en un Al-Mahjar —la literatura de los inmigrantes libaneses, que se relato homónimo del género policiaco que él mismo escribió extendía por todo el mundo. Su grupo tuvo contacto con escri-y en la que había crímenes con el tono marcado por Agatha 

tores notables fuera de Líbano, como los que formaban la Liga Christie. Considerado como uno de los iniciadores del género de la pluma que se reunía en Nueva York en torno al gran poeta policiaco en México, fundó la revista Selecciones Policiacas y Gibran Kahlil Gibran, autor de El Profeta. En 1920 El Chato Helú de Misterio, que figuró en el Queenś Quorum de Ellery Queen, se dio a conocer en su época de estudiante, cuando participó una de las mejores colecciones de cuentos policiacos en el en la lucha por la autonomía de la Universidad Nacional y en la mundo. Xavier Villaurrutia, quien además de haber sido su ami-campaña presidencial del ex rector y ex secretario de Educación go colaboró en la revista El momento (dirigida por Helú como Pública, José Vasconcelos, en la que también participaron otros órgano del movimiento vasconcelista), le dio la categoría de jóvenes como Adolfo López Mateos, quien sería presidente 

“precursor” en la introducción del libro que reunió sus cuentos.1

de México, y Juan Bustillo Oro, presencia indiscutible en la cinematografía nacional. 

1 Prólogo de Xavier Villaurrutia a Antonio Helú, La obligación de asesinar, México, Editorial Novario, 1957. 

La India bonita
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 He was the son of notable Lebanese letters man José Helú, founder and director of Al-Jawater (The Ideas), one of the first magazines in Arabic that appeared in Mexico. Antonio Helú brought together a group of intellectuals and writers from the Lebanese community that was just getting started and was a representative of Al-Mahjar —

 the literature of Lebanese immigrants, which extended throughout the world. His group had contact with notable writers from outside Lebanon, such as the ones that formed the League of the Pen which came  together  in  New  York  around  the  great  poet  Gibran  Kahlil Gibran, author of El Profeta (The Prophet). In 1920, El Chato Helú became known during his time as a student, when he participated in the fight for the autonomy of the National University and the pres-idential campaign of ex rector and ex secretary of Public Education, José Vasconcelos, which included other young men such as Adolfo López Mateos, who was later the President of México, and Juan 

¡Cuando la tierra tembló! 

 Bustillo Oro, a strong presence in Mexican Cinema. 

 His interest in cinema was demonstrated when he participated as co-writer in Las mujeres mandan (Women Rule) (1936), directed by FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

 Fernando de Fuentes, and with his friend Juan Bustillo Oro he wrote Malditas sean las mujeres (Damn Women) (1937). That same year, 

- El último mexicano (1960)

 Antonio directed Alma jarocha (Jarocho Soul) and La obligación de 

- Los hijos de Rancho Grande (1956)

 asesinar (The Obligation to Kill), this last one based on a police story 

- El medallón del crimen (El 13 de oro) (1956)

- Del brazo y por la calle (1956)

 of the same name that he wrote himself and was written in the style 

- La mujer ajena (1955)

 of Agatha Christie. Considered to be one of the pioneers of the police 

- Padre contra hijo (1955)

 genre in Mexico, he founded the magazine Selecciones Policiacas y 

- Las engañadas (1955)

 de Misterio (Police and Mystery Selections), which was included in 

- El asesino X (1955)

 Ellery Queenś Quorum, one of the best collections of police stories 

- Solamente una vez (1954)

- La sobrina del señor cura (1954)

 in the world. Xavier Villaurrutia, who besides being a great friend 

- Ave sin nido (1943)

 of Helú’s, collaborated in the magazine El momento (The Moment), 

- ¡Cuando la tierra tembló! (1942) / Director, escritor y editor which Helú directed as part of the Vasconcelos movement, and he 

- El hipnotizador (1940)

 gave Helú the “precursosr” section in the book where he brought his 

- La India bonita (1938)

 stories together. 1 

- El hotel de los chiflados (1939) / Director y escritor 

- Alma jarocha (1937) / Director y escritor

- Las mujeres mandan (1937)

1

- La obligación de asesinar (1937) / Director y escritor

Prólogo de Xavier Villaurrutia a Antonio Helú, La obligación de asesi-

- La honradez es un estorbo (1937)

nar, México, Editorial Novario, 1957. 

- Nostradamus (1937) / Director y escritor
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Crisol 

SARA MATOUK

Hermana de Antonio Matouk. Participó como administradora en varias de sus películas. 

 Sister of Antonio Matouk. She has been an administrator in several of her brother’s films. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Crisol (1967)

- Cruces sobre el yermo (1967)

- Mi héroe (1965)
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DULCE KURI

Danzón

Productora de películas notables en la historia del cine nacional como Frida, naturaleza viva (1986) de Paul Leduc, Danzón 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

(1991) de María Novaro, y Un embrujo (1998) de Carlos Carrera, entre otras. 

- Crónica de un desayuno (2000)

- Sin dejar huella (2000)

 A producer of notable Mexican films such as Paul Leduc’s Frida, na-

- La historia de I y O [Cortometraje] (1999)

 turaleza viva (Frida, Living Nature) (1986), María Novaro’s Danzón  - Oedipo alcalde  (1996) (1991)  and  Carlos  Carrera’s  Un  embrujo  (A  Bewitching)  (1998), - Santo Luzbel (1996) among others. 

- Sobrenatural (1996)

- Saturday Night Thief [Cortometraje para TV] (1996)

- El jardín del Edén (1994)

- Un año perdido (1993)

- Contigo en la distancia [Cortometraje] (1991)

- Danzón (1991)

- Días difíciles (1988)

- Lola (1989)

- ¿Cómo ves? (1986)

- Frida, naturaleza viva (1983)

- Viaje a Cuba [Cortometraje] (1974)

La India bonita
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Lucendi

Lucendi

MAURICIO KURI

Mauricio Kuri hizo a muy temprana edad el papel de José 

 Mauricio Kuri played the role of José Sánchez del Río, the martyr Sánchez del Río, el niño mártir de La Cristiada (2012), dirigida child in For Greater Glory: The True Story of Cristiada (2012), directed por Dean Wright. No pudo contar con un reparto más afortuna-by Dean Wright, at a young age. He couldn’t ask for a more presti-do, actuando al lado de personalidades muy reconocidas como gious cast, with actors like Peter O´Toole and Andy García. He also Peter O´Toole y Andy García. También dirigió, escribió y produjo directed, wrote and produced the short film Lucendi (2015). He’s a el cortometraje Lucendi (2015). Es la cuarta generación de des-fourth-generation Lebanese descendant and others will most likely cendientes de libaneses y con certeza otros seguirán el camino follow in his footsteps. 

trazado por quienes les antecedieron. 

FILMOGRAFÍA / FILMOGRAFY

- Lucendi (2015) / Director, escritor y productor

- El diario de una prostituta (2013) / Actor

- For Greater Glory: The True Story of Cristiada (2012) / Actor

- La Leyenda del Tesoro (2011) / Actor

For Greater Glory: The True Story of Cristiada 
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